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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
kognitiv lingvistika, til va madaniyat, til va tafakkur hamda til va jamiyat bilan bog‘liq
bo‘lgan lingvokulturologiya, sotsiolingvistika, etnolingvistika va antropolingvistika
sohalaridagi ilmiy izlanishlar tilni jamiyat, atrof-muhit hamda kishilarni o‘rab turgan
borliq bilan birgalikda tahlil etishni tagozo gilmogda. Til umumbashariy qgadriyat
sifatida xalgning taqdiri, turmush tarzi, ma’naviy boyligi, millatning saviyasi, ruhiyati
bilan chambarchas bog‘langan bo‘ladi. Ana shunda til va etnosni bir butun mohiyat
sifatida tadqiqg etish imkoniyati yuzaga keladi. Shuningdek, gardosh turkiy tillarning
leksikasini har tomonlama tadqiq etish hozirgi kunda amalga oshirilishi zarur bo‘lgan
muammolardan biridir.

Dunyo tilshunosligida olamni bilishda milliy-madaniy, lingvogeografik va
lingvoaksiologik omillar, olam lisoniy manzarasining shakllanishida madaniyatlararo
aloganing o‘rni masalalari ustuvor ahamiyat kasb etmoqgda. Olam manzarasi til, din,
adabiyot orgali ifodalanadi, muayyan madaniyatga oid insonlar faoliyatining
verballashuvida namoyon bo‘ladi va etnosga xos madaniy kodlarni, stereotip
tushunchalarni yuzaga keltiradi. Chunonchi, inson xarakteri va xususiyatini ifodalovchi
zoonim hamda fitonimli madaniy kodlarning tahlili tildagi umumiylik va xususiylik
masalalarini yoritishda muhim masalalardan hisoblanadi. Ular jamiyat hayoti,
psixologiyasi, har bir xalgning urf-odati, mentaliteti, madaniyati va axlogini
ko‘rsatuvchi o‘ziga X0s barometr bo‘lib xizmat giladi.

Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligida, xususan, turkologiyasida olam
manzarasida muayyan lisoniy birliklarning tutgan o‘rnini chuqur tadgiq etish yo‘nalishi
ustuvorlik kasb etmoqda. Bu borada o‘zbek va qardosh turkiy tillar qiyosiga
bag‘ishlangan tadgiqotlar muhim hisoblanadi. Chunki “turkiy tillarning katta oilasiga
mansub bo‘lgan o‘zbek tili tarixi xalgimizning ko‘p asrlik kechmishi, uning orzu-
intilishlari, dard-u armonlari, zafarlari va g‘alabalari bilan chambarchas bog‘liqdir*:.
Shu ma’noda o‘zbek va turk tillaridagi inson xarakteri va xususiyatini ifodalovchi
zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklarning giyosiy tadgiqi ikki gardosh tilda
olam manzarasining aks ettirilishida umumiy va xususiy jihatlarini aniglashga keng
imkoniyatlar yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taragqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil
20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini  takomillashtirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risi’gi  Farmonlari, 2017-yil
20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘grisida”, 2020- yil 16-apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz
yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi. — Toshkent, 21 oktyabr, 2019.
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belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakl-
lantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida inson suvrati va
siyratini ifodalovchi birliklarga doir gator tadgigotlar amalga oshirilgan. Xususan,
V.Ubiyko rus tilidagi inson xarakteri va tashqi ko‘rinishini bildiradigan sifatlarni?,
T.Metelkina esa ingliz tilidagi inson axlogini ifodalaydigan sifatlarni tadgiq etgan®.
Shuningdek, ingliz va rus tillarining lingvistik madaniyatlarida shaxs giyofasini
yaratishga imkon beradigan o‘ziga xos ekspressiv-baholovchi birliklar tadgigi ham
amalga oshirilgan®.

O‘zbek tilshunosligida ham bu mavzuda ayrim ishlar bor®. Jumladan,
F.Abdujabbarovaning “Qutadg‘u bilig” dagi shaxs belgi-xususiyatini anglatuvchi
leksika” mavzusidagi dissertatsiyasi®, D.Baxronovaning “Antropozoomorfizmlarning
semantik va lingvokulturologik xususiyatlari (o‘zbek va ispan tillari materialida)””
nomli tadgiqotida inson fe’l-atvorining zoomorf birikmalar orgali ifodalanishi
o‘rganilgan. Mazkur ishda berilgan ma’lumotlarga ko‘ra, ispan tilshunoslaridan
A.Pamiesning tadgigotida ispan tilidagi ba’zi zoometaforalarning struktur va
etimologik xususiyatlari, Ye.Dalmaun tomonidan ispan izohli lug‘atlari asosida
zoonimlarning leksikografik jihati tadqig etilgan. M.Morales zoomorfizmlar
ma’nolarining muallif xohishiga ko‘ra o‘zgaruvchanlik xususiyatini Xuan Manuel
asarlari bo‘yicha ilmiy-nazariy dalillagan. B.S.Martinning fikricha, zoomorfizmlar
hayvonot dunyosiga xos xususiyatlarning insonga ko‘chishi orgali hosil bo‘lgan
metaforik mazmundir®. S.G. Vatletsov zoomorfizmlarni vogea-hodisalarni bildirishiga
ko‘ra guruhlarga ajratgan; .Kiong zoomorfizmlarni sistem-struktur jihatini o‘rgangan,
V.Kamenskaya va S.Ts.Ogdonova ilk tadgigotlarida zoonim va zoomorfizmni bir-

2 Vouiiiko B. Koncenrocepa uenoBeka B CEMaHTHUECKOM MPOCTPAHCTBE si3blka. — Mocksa: Bectuuk OI'Y, 2004. —
C.37-40.

3 Meténkuna T. VcTOPHKO-OHOMACHOJIOTMYECKOE HCCIEI0BAHNE TPYIIIBI AHTHHCKUX TIPUIAraTelbHbIX, 0003HAYAIOIINX
MOpaJbHbIe KayecTBa 4YenoBeka (mpobiema cemaHTHdeckoro smurenesa) // uce. kana. ¢umon. Hayk: M. Topesa. —
Mocksa, 1988. — C.239.

4 Metennckas E. Onenka desnoBeka depes oOpasbl )KMBOTHBIX B PasrOBOPHO-CJIEHIOBOM (pOpMe aHTIIMHCKOTO s3biKa //
OcHOBHBIE TIPOOTIEMBI JIMHTBUCTUKA U JHHTBOIMAaKTUKH. COopHUK cTtareit 11 MexayHapoaHOW HaydHO-TIPAKTHIECKOH
koH(pepenmu. — Actpaxans, 2009. — C.84-87.

5 Djumabayeva J. va boshgalar. Doston matnidagi zoomorfizmlar va ularning uslubiy xususiyatlari / “Oriental Art and
Culture” scientific-methodical journal, 2020. — B. 137-143; Marufova Z. O‘zbek mumtoz she’riyatida zoonimlar vositasida
go‘zallik ifodalash // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. Scientific journal 1(3),
2021. - B. 307-311; Koshg‘ariy M. Devonu lug‘otit turk. I tom. — Tomkent, 1960. — B.311.

® A6myxa66oposa @. “KyTajry GWiMr’iaru maxc 6eIru-XyCyCHsTHHI aHIJIaTyBuu Jiekcuka // Dunost. dhaH. HOM. Jucc.
Asroped. — TomkenT, 2011. — b.162.

" Baxponosa /. AHTPOIO0300MOP(U3MIAPHHHT CEMAHTHC Ba JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK XyCycHSTiapu (¥306ek Ba wWcHaH
Tiutapu Marepuaniia) lucc. Asroped. Tomkenr, 2017.

8 Pamies A.B. Extra i6n autométi a de olo a iones e modismos. — Cuadernos de fraseologia galega. — Ne 6. — pp.191-203;
almau L.B. Los arti ulos lexi ografi os de zoonimos en di ionarios espafioles de lengua general. [IULA — Universitat
Pompeu abra. — 539 p.; Morales M. El simbolismo animal en la cultura medieval, Espacio, Tiempo y Forma. — Medieval. —
pp. 229-255.; Sanz Martin B. E. Las Metéforas oomorfas desde el Punto de Vista Cognitivo. Tkala Revista de Lenguaje
Cultura. — Colombia, Vol. 20, Issue 3, 2015. — pp. 361-384.
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biriga sinonim tarzida keyinchalik metaforaga nisbatan zooxarakteristika atamasini
qo‘llagan. Keyinchalik zoomorfizm terminini ma’qullab zoomorfizmlarni metaforik
ma’no hosil tluvchi til birliklari sifatida ko’rsatgan. Rus tilshunosligida F.Guketlova
uch tilni tagqoslab, zoomorfizmlar milliy madaniyatni yorqin ifodalovchi til birliklari
ekanligini yoritgan®. K.Asabin ingliz tilidagi zoometaforalarning etnokonnotatsiyasini,
V.Sointseva uch tilda mavjud zoonimlarning so‘z yasashdagi funksional
imkoniyatlarini, A.A.Kipriyanova frazeologik birliklar paremiyalar tarkibidagi
zooleksemalarning funksional xarakteristikasini tadgiq qilgan®.

Turkiy tillarda o‘simlik nomlari monografik aspektda keng tadgiq etilgan. Tatar
tilshunosligida sabzavot va mevalar nomlarini E.R.Axmetova!!, xalqona o‘simlik
nomlarini N.B.Burganova'?, chuvash tilidagi daraxt, o‘t-o‘lan nomlari va ularning
etimologiyasi Yu.Dmitrieva®, mariy tilidagi o‘simlik nomlari A.S.Yefremov**, qozoq
tilidagi o‘simlik nomlarining xalqona va adabiy variantlari, ayrimlarining
etimologiyasi B.K.Kaliev, mazkur tilda o‘simliklarning Xxalgona nomlanishi
G.1.Uyukbaeva®®, ozarbayjon tilidagi o‘simliklarni ifodalovchi leksik birliklar giyosiy-
tarixiy aspektda E.S.Kuliev®®, turkman tilidagi o‘simliklarning xalgqona va ilmiy
nomlari V.V.Nikitin, B.B.Kerbabaev!’, udmurt dialektiga xos o‘simlik nomlari
B.Sh.Zagulyayevalar'® tomonidan o‘rganilgan. Mordovan tili floristik leksikasini
AM.Grebneva tadgiq etgan'®. Aynigsa, turkiy tillar va oltoy tillaridagi o‘simlik
nomlarining giyosiy tadqiqi, turkiy tillar o‘simliklar leksikasidagi umumoltoy, mo‘g‘ul

% T'ykernoa @. . 300MOPMHBI KO KYJIbTYPhl B SI3bIKOBO KapTHHE MHpa (Ha Marepuaie (paHIly3CKOro KabapImHO-
YEPKECCKOT0 U PYCCKOTO s3bIKOB). ABToped. [Auce. nokT. uion. Hayk. — ., 2009

10 Barnenos C.I. Cucremarnka 300MOp(HO JEKCHKHM M €& aHIJIO-pyccKas SKBHMBaJleHTHOCTh ABToped. Jucc. Kaom.
¢uron. Hayk. — Bonrorpan, 2001. — c.; Kelonr .K. CucreMHO-CTpYKTYpHAst OpraHu3aIysi 300MOPPU3MOB PYCCKOTO SI3bIKA
Astoped. Jlucc. xana. ¢unon. Hayk. — BopoHex . — c.; Kamenckas B. . AKCHOJOTMYECKM AaCTEKT YCTO YHMBBIX
300MOPGHBIX CPaBHEHH M 300MOP(HBIX MTAPEMU UCTIAHCKOTO si3bIKa. ABToped. [lucc... oKT. ¢unon. Hayk — Boponex . —
c.; Ormonosa I[.I1. TIpoGyiema THIOJIOTMH KOHIICNITOB B COBPEMEHHO JIMHIBUCTHKE. — pKyTCK, 2013. — 3 ¢. ConHiiera .
CorocTaBUTENbHBl aHATN3 300HUMOB PYCCKOTO (DPAHIly3CKOTO M HEMENKOTO S3bIKOB B 3THOCEMAHTHUYECKOM AacCIEKTe
Asroped. ducc. nokr. ¢umon. Hayk — Omck . — 5 c.; Acabun . CrocoObl MHTEpIpETalMd STHOKOHHOTAIM B
MEKKYJIBTYPHO KOMMYHHKamu. — Yda . — 3 c.; KunpusHoBa A. OyHKIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH 300MOPGH3MOB (Ha
MarepHaie pyccKOro aHIIHM CKOro (hpaHIy3KOro W HOBOTpEYecKoro si3blkoB) ABToped. ucc. kaHn. ¢uion. Hayk. —
Kpacnomap . — 93 c.

11 Axmerosa . Hassanus oBouieil 1 GpykToB B TaTapckoM ssbike / ABToped. kauu. duiuon. Hayk — Kazams, 2012, —
C. 29.

12 Bypranosa H. O TaTapckuX HapoIHBIX HA3BAHUAX pacTeHHit / Bompockl nekcukonorun u jekcukorpaduu — Kasans,
1976. - C. 125-141.

13 NImutpuesa FO. Haspanus nepebeB B uyBamICKOM si3bike // IIpoGrmeMbl HCTOPMYECKOH JTEKCHKOJOTHH YyBAIICKOTO
s3pIka. — Yebokcaper, 1980. — C. 28-36.

Jmutpuesa 0. K sTumosiornu Has3BaHWK TPABIHUCTBIX PACTEHMHA B YyBAIICKOM si3bike // VcciaemoBaHHs IO
JIEKCUKOJIOTHHU U ()pa3eoIOTHH TyBaMICKOTO si3bIKa. — Yebokcapsl, 1982. — C. 16-55.

Jmurpuesa 0. K aTumonorun Ha3zBaHUi TPaBSHUCTBIX pacTeHHH B YyBalICKoM s3bIK // UyBamickuii si3bik: [TpoGiembl
HCTOpPHYECKOil ekcukooruu. — Yeboxcapsr, 1986. — C. 43-64.

14 E¢ppemor A. Haspanus pacTeHuii MapuiicKOro si3bIKa: (TpaBsHUCTO-sromHas duopa) / ABroped. Jucc. KaH. (GO
Hayk. — Tapty, 1986. — C.16.

15 Kanuer b. Haspanus pactenuii B kazaxckom sisbike / Aroped. Jlucc. a-pa gpuion. Hayk. — Anma-Arta, 1991. — C. 47.
VYiok6aea I'. HapoaHble HaMMeHOBaHUs pacTeHUl B Ka3axcKoM s3bike // ABroped. Jlucc. kann. ¢unon. Hayk. — AjMa-
Arta, 1983.

16 Kynues 3. dutoHnuMsl B azepbaiikaHCKOM S3bIKE (OMBIT MCTOPUKO-THIIONOTHYECKOr0 aHanmm3a) / ABToped. aucc.
kaHA. ¢guion. Hayk. — baky, 1987. — C. 24

1" Huxurun B., Kep6abaes b. HaposHble 1 HaydHble TypKMEHCKHE Ha3BaHUs pacTeHuil. — Aurxaban: Hayka, 1962.

18 Zarynsesa b. Hazpanus pactenuii B yIMypTCKUX AuanekTax // BOmpocsl IManeKToNOriH 1 JIEKCHKOIOTHH YIMYPTCKOTO
s3pIKa. — MkeBck, 1990. — C. 39-52.

19 I'pebueBa A. dnoprcTHYECKas TEKCHKA MOPIOBCKHX S36IKOB // ABTOped. Jluce. kana. dumomn. Hayk. — Capanck, 1984.
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tili gatlamlari tadqigi borasida L.V.Dmitrievaning tadgigotlari alohida ahamiyatga
ega®,

O‘zbek tilshunosligida O.Latipovning ilmiy izlanishi rus, o‘zbek va tojik tillarida
uy hayvonlari nomlarining semantik strukturasi tahliliga bag‘ishlangan; B.Zaripov
Alisher Navoiy asarlarida qo‘llanilgan zoonimlarning badily san’at turlarini hosil
gilishdagi o‘rnini tadgiq etgan; G. Hakimova ingliz tili zoonim komponentli
frazeologik birliklarining struktur-semantik jihatiga to‘xtalib o‘tgan®. Shuningdek,
turk tilida bir gator mavzuga doir ilmiy ishlar, magolalar bor??. Biroq hozirgacha turk
va o‘zbek tillaridagi inson xarakteri va tashqgi ko‘rinishi bilan bog‘liq zoomorf hamda
fitomorf komparativ birliklar giyosiy o‘rganilmagan.

Dissertatsiya  tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan  oliy  ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Toshkent
davlat shargshunoslik universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “Tarjimashunoslik,
giyosiy tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslikning dolzarb muammolari”
mavzusidagi yo‘nalishida bajarilgan.

Tadqigotning maqgsadi turk va o‘zbek lisoniy manzaralarida inson xarakter-
xususiyatini bildiruvchi zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklarni lingvomadaniy
jihatdan aniqlash, ularning semantikasida hayvonot va o‘simliklar olamining o‘ziga
x0s aks etishini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

olam lisoniy manzarasini tashkil etuvchi omillar hamda metaforalar milliy-
madaniy tafakkurning mahsuli ekanligini asoslash va olam lisoniy manzarasida turk va
0‘zbek tillardagi zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklarning tutgan o‘rnini
aniglash;

turk va o‘zbek tillaridagi inson ichki va tashqi giyofasini ko‘rsatuvchi zoonimlarni
yoritish;

fitomorf komparativ birliklarning turk va o‘zbek tillari olam lisoniy manzarasini
iIfodalovchi vosita ekanligini dalillash;

20 Imurpuena JI. HazBaHus pacTeHUi B THOPKCKUX U IPYTHX aITAHCKUX sA3bIKax / OUepKU CPABHUTENBHOM JIEKCHKOJIOTUH
anTaickux si3bIKoB. — Jlemmarpan, 1972, — C. 151-223.

2L Jlarunos O. . AHaIM3 CEMaHTHYECKO CTPYKTYPhI TEMAaTHYECKOTO MpPOCTPAHCTBA JOMAa HHE SKUBOTHBIE B
Pa3HOCHCTEMHBIX sI3bIKaxX ( @ MaTepuaie pycCcKoro y30E€KCKOTO M TaKUKCKOTO sI3bIKOB) ABTOped. Jlnce. kaHn. ¢uio.
Hayk. — 3 c.; 3apunoB b. 300HUMIapHUHT OaaMH caH aT TypIapHHU XOCHII WM JaTy B THPOokH (Ammmep HaBowit acapmapu
acocuma) Puron. ¢. Hayk. aBroped. — 93 6.; Xakumona I'.D. 300HMM KOMNOHEHTNIM ()PA3COJOTUK OUPIMKIAPHUHT
CTPYKTYpaBHU Ba CEMaHTHK Xycycustiaapu Ouioin. ¢. H... aBToped. — 39 0.

22 Yildirrm A. Anlam bilim bakimmdan Rusca zoonimler.//Yiiksek Lisans Tezi, Erciyes Universitesi — Kayseri, 2016. —
S. 231; Bayar A. Cagdas rus dilinde zoonim kavramu igeren deyimlerin ¢agdas Tiirkge ile karsilagtirilmasi. — Ankara, 2012.
— S. 811-822; Yiice A. Evliya alintilarinda hayvan sembolizmi. // Tirk Dili ve Edebiyati Anabilim Dali Yiiksek Lisans
Tezi. — Antalya, 2022; Serif Aktas. Refik Halit Karay — Ankara: Ak¢ag Yaynlari, 2014. — S. 176; Akyuz Kenan. Modern
Tiirk Edebiyatmm Ana Cizgileri 1860-1923. — Istanbul: Inkilap Kitabevi, 2015. — S. 270; Armutak Altan. Dogu ve Bat1
Mitolojilerinde Hayvan Motifi-1. Memeli Hayvanlar // Istanbul Universitesi Veterinerlik Fakiiltesi Dergisi 2, sy. 28, 2002.
—S. 411-427; Banarli Nihad Sami. Resimli Tiirk Edebiyat1 Tarihi II. — Istanbul: Milli Egitim Bakanlig1 Yaymlar1, 2004;
Giirbiiz Beydiz Mustafa. “Mitolojiden Sanata Hayvan Imgesi” — Istanbul: Arkeoloji ve Sanat Yaymlari, 2016. — S. 308;
Coruhlu Yasar. Kozmolojik, Mitolojik, Astrolojik, Dini ve Edebi Tasavvurlara Gore Tiirk Sanatinda Hayvan Sembolizmi.
— Konya: Kémen Yayinlari, 2014; Dogan Levent. Tiirk Kiiltiiriinde Hayvanlar ve Hayvan isimleri // Dergipark, sy. 12,
2001. — S. 615-659; Ekineker Orhan. Tiirklerde Hayvan Kiiltii ve Bilmecelere yansimasi // Yiiksek Lisans Tezi, Dicle
Universitesi, 1996; Erisenler Sat1. Refik Halit Karay’in Oykiileri — Tiirk Dili Tiirk Oykiiciiliigii Ozel Sayis1, 1975. S. 65-
75; Ertap Onder. Divan Siirinde Hayvan Motifi // Yiksek Lisans Tezi, Balikesir Universitesi Tirk Dili ve
EdebiyatiEgitimi Ana Bilim Dali — Balikesir, 1996.
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0‘zbek va turk tilidagi zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklarning badiiy
asarlarda qo‘llanilishini tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti sifatida turk va o‘zbek tillaridagi inson tashqi qgiyofasi
hamda xarakter-xususiyatini bildiruvchi zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklar
tanlangan.

Tadgigotning predmetini turk va o‘zbek tillaridagi inson tashqi giyofasi hamda
xarakter-xususiyatini bildiruvchi zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklarning
funksional-semantik, pragmatik va kognitiv xususiyatlarini tahlil gilish tashkil etadi.

Tadqiqgotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
giyoslash, lingvomadaniy hamda etnolingvistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklar turk va o‘zbek xalqining
lingvomadaniy merosi sifatida inson ichki va tashqi qiyofasini ko‘rsatuvchi eng muhim
vositalar ekanligi isbotlangan;

zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklar turk va o‘zbek lisoniy manzarasini
ifodalovchi muhim omillar ekanligi asoslangan, turk tilida o‘zbek tiliga garaganda
inson xususiyatlarini ifodalovchi fitonimlar ko*pligi aniglangan;

har ikki tildagi inson xarakteri va tashqi ko‘rinishini ifodalovchi birliklarning
muloqot jarayonida namoyon bo‘ladigan va faollashadigan konnotativ hamda kognitiv
xususiyatlari dalillangan;

ashyoviy materiallarga tayanilgan holda o‘zbek va turk tillaridagi zoomorf hamda
fitomorf komparativ birliklarning badiiy asarlarda faol qo‘llanilishi aniglangan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklar nafagat tilning ichki mexanizmi,
balki olam lisoniy manzarasining reallashuvi, borligda sodir bo‘luvchi hodisalar,
ayniqgsa, inson ichki olami hamda tashqi ko‘rinishini bildirishi asoslangan;

turk va o‘zbek tillarida olam manzarasini zoomorf hamda fitomorf komparativ
birliklar orgali giyoslash natijasida ularning ko‘chma ma’nolari tahlil gilingan, olam
manzarasining antroposentrik va lingvomadaniy belgilari yoritib berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, tanlangan manbalarning tadgiqot
predmetiga muvofigligi, muammoning aniq qo‘yilganligi, qo‘llangan Yyondashuv
usullari, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati olam lisoniy manzarasining lingvomadaniy giymati belgilanganligi,
turk va o‘zbek tillarida zoomorf va fitomorf madaniy kodlar bo‘yicha xulosalarga
kelinganligi gardosh tillarni giyosiy aspektda olib boriladigan tadgigotlar uchun muhim
ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Olingan xulosalarning amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining filologiya
fakultetlarida “Lingvomadaniyatshunoslik”, “O‘zbek va turk tillarining giyosiy
tipologiyasi”, “Qiyosiy tilshunoslik”, “Kontrastiv lingvistika” kabi fanlarni o‘qitish,
maxsus kurs va seminarlar tashkil etish, darslik va qo‘llanmalar yaratish, ikki tilli
lug‘atlar tuzish hamda tarjimashunoslikda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.



Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Turk va o‘zbek lisoniy manzarasida
inson xarakter-xususiyatini bildiruvchi zoomorf va fitomorf komparativ birliklarni
lingvomadaniy tadqiq etish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

turk va o‘zbek tillarining olam lisoniy manzarasining shakllanishi, olamning
zoomorf va fitomorf manzarasining tarixiy ildizlari bilan bog‘liq natijalaridan OT-F1-
71 “Ilk va o‘rta asrlar Markaziy Osiyo mintagasida etnolingvistik vaziyat” (2017-2020)
nomli ilmiy loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligiToshkent davlat shargshunoslik universitetining 2022-yil
7-apreldagi 89-03-5134-son ma’lumotnomasi). Natijada O‘rta asrlar Markaziy Osiyo
mintagasidagi turkiy xalglarning olam lisoniy manzarasidagi mushtarak hamda
ularning o‘ziga xo0s xususiyatlarini yoritib berishga xizmat gilgan;

turk va o‘zbek tillaridagi inson fe’l-atvorini ifodalovchi zoomorf va fitomorf
komparativ birliklarning kelib chigishi, lingvomadaniy xususiyatlariga oid tarixiy
faktlar hagidagi ma’lumotlardan O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “Foreign
language” kanali “Hasbi-hol” ko‘rsatuvining senariysini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston milliy teleradio kompaniyasi “Foreign language” kanali DUKning
2022-yil  5-apreldagi  04-25-12/15-son ma’lumotnomasi).  Natijalar tatbiqi
ko‘rsatuvning ilmiy dalillarga boy va gizigarli bo‘lishini ta’minlashga asos bo‘lgan;

turk va o‘zbek tillaridagi inson ichki olami hamda tashqi ko‘rinishini ifodalovchi
zoomorf va fitomorf birliklarning funksional-semantik, pragmatik, kommunikativ-
kognitiv xususiyatlari bilan bog‘liq natijalaridan OT-F1-71 “Ilk va o‘rta asrlar
Markaziy Osiyo mintagasida etnolingvistik vaziyat” (2017-2020) nomli ilmiy loyihada
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligiToshkent davlat shargshunoslik universitetining 2022-yil 7-apreldagi
89-03-5134-son ma’lumotnomasi). Natijada “Qiyosiy tilshunoslik”, “Qiyosiy
tarjimashunoslik”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Lingvistik tahlil metodlari”,
“Lingvomadaniyatshunoslik” kabi fanlarning nazariy asoslarini boyitishda manba
bo‘lib xizmat gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 2 ta respublika
va 2 ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon gilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 21 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola (2 tasi respublika, 2 tasi xorijiy
jurnallarda) e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 139 sahifani tashkil
etadi. Ishga 2 betlik ilova tirkalgan.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Zamonaviy tilshunoslikda olamni bilishda milliy-madaniy, lingvogeografik va
lingvoaksiologik omillar, olamning lisoniy manzarasini shakllanishida madaniyatlararo
mulogotning o‘rni masalalari ustuvor ahamiyat kasb etmogda. Olam manzarasi ftil,
adabiyot, din orgali ifodalanadi, muayyan madaniyatga oid insonlar faoliyatining
verballashuvida namoyon bo‘ladi va etnosga xos madaniy kodlar, stereotip
tushunchalarni yuzaga keltiradi. Chunonchi, inson xarakteri va xususiyatini ifodalovchi
zoomorf hamda fitomorf madaniy kodlarning tahlili tildagi umumiylik va xususiylik
kategoriyasini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. Ular jamiyat hayoti,
psixologiyasi, har bir xalgning urf-odati, mentaliteti, madaniyati va axloqgini
ko‘rsatuvchi asos bo‘lib xizmat qgiladi.

Dissertatsiyaning “Olam lisoniy manzarasida zoomorf va fitomorf komporativ
birliklar” nomli birinchi bobi 3 paragrafdan iborat bo‘lib, mazkur bobda
zoomorf/fitomorf/komparativ ~ birliklar ~ va ularning turk hamda o‘zbek
lingvomadaniyatidagi o‘rni hagida so‘z yuritilgan. Barcha ilmiy izlanishlarda bo‘lgani
kabi tadqigot obyekti bo‘yicha sog‘lom ilmiy natijalarga erishish uchun mavzu bilan
bog‘liq asosiy terminlarni belgilash, ularni tushunarli ishlatish kerak.

Til ilmiga birinchilardan bo‘lib, “olamning lisoniy manzarasi” tushunchasini olib
kirgan Y.L.Vaysberger “til o‘z egasiga boshqa tillardagidan fargli bo‘lgan dunyoni
umumiy ko‘rish tarzini ato etishi”, “ona tili hamda har bir shaxsning ruhiy shakllanishi
o‘zaro chambarchas bog‘ligligi” va “shuning uchun ham tilshunoslik tillarini xalglar
madaniyatining ko‘zgusi sifatida o‘rganmog‘i lozim” ekanligini alohida ugtiradi?3.

Dissertatsiyada turk va o‘zbek tillaridaga inson giyofasini ifodalovchi zoomorf va
fitomorf komparativ birliklarni giyoslab tahlil gilishdan oldin mazkur terminlarga izoh
berildi. Tilshunoslikda oraliq sohalarning paydo bo‘lishi tabiiy ravishda gibridlashgan
terminlarni yuzaga keltirdi. Shunday terminlardan biri sifatida zoomorf leksik birligini
ko‘rsatish mumkin. Zoomorf atamasi tuzilishiga ko‘ra ikki gismli bo‘lib, “hayvonga
oid” ma‘noli zoo termin elementi va “shakl” ma‘nosidagi morf so‘zining birikuvidan
hosil bo‘lgan. Zoo termin elementi maxsus lug‘atda quyidagicha izohlangan: zoo...
[yun. Zoon — jonivor, hayvon]-o‘zlashma qo‘shma so‘zlarning birinchi gismi bo’lib,
o‘zi qo‘shilgan so‘zlar bilan birgalikda hayvonlarga, hayvonot olamiga dahldorlik
ma‘nolarini bildiradi?*. Morf ham hozirgi kunda termin element sifatida faol qo‘llanadi
va bir necha terminlarning tarkibiy gismi bo‘lib keladi. “Xalqgaro termin elementlarning
izohli-illyustrativ lug‘ati’da uning yunoncha morphe so‘zi ekanligi, o‘zlashma
qo‘shma so‘zlarning tarkibiy qismi bo‘lib kelishi, “shakl”, “tuzilish” ma’nolarini
anglatishi  aytiladi. Zoomorf termini dastlab lingvistikada qo‘llanmagan,
lingvomadaniyatshunoslikning rivojlanishi  bilan tilshunoslikda ham faollashdi.
Bugungi kunda mazkur atamasi ostida tilshunoslikda “hayvonot dunyosiga oid til
birligi” ma‘nosida qo‘llanadi®.

23 BaiicGeprep M.J1. Poroit s3bik 1 hopmupoBanue myxa. — Mocksa: Emuropuan YI'CC, 2004. C. 120, 135, 173.

2 MappanueB A., Maxkamo H., MupaxmenoBa 3., CaugHybMOHOB A. XalKapo TEPMUHIIEMEHTIAPHUHT H30XJIH-
WIDTIOCTpATHB JIyFatu. — Tomkent: Jornmmann 3uécu, 2020. — b. 83.

%5 IIlaposa A. 300MOp(U3MBI KaK CPEJCTBO PENpPE3EHTALUMN IeHIEPHBIX KOHIENTOB B AHIIMIACKON JTUHIBOKYILTYpE //
Spocnasckuii memarorndeckuit Bectuuk. Ne3, 2010 — C. 144-148.
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Fitomorf hozirgi tilshunoslikning lingvomadaniy aspektdagi ishlarda tez-tez
go‘llanayotgan terminlardan biridir. Komparativ birliklar termini komparativistika-
giyosiy tilshunoslikning degan tilshunoslik sohasining shakllanishi bilan yuzaga
kelgan. Mazkur atamadagi komparativ so‘zi “qiyoslashni ifodalaydigan”, “qiyoslash
bilan bog‘liq bo‘lgan” degan istilohiy tushunchaga ega?®. Komparativ birlik esa o‘zida
“qiyoslash vazifasidagi so‘z yoki ibora” ma‘nosini anglatadi.

O‘xshatish, metafora kabi hodisalar tilshunoslikda komparativ troplar deb ham
yuritiladi?’. Bunda, albatta, o‘xshatishning asosida ham, metaforaning asosida ham
giyoslash-o‘xshatish usuli yotgani e‘tirof etiladi. Aslida metafora ham o°xshatish, fagat
u — yashirin yoki gisgargan o‘xshatishdir?®. Bu jihatni o‘z vaqtida Aristotel juda aniq
va sodda qilib ko‘rsatib bergan. Olimning fikricha, o‘xshatish ham metaforadir, chunki
ular o‘rtasida arzimagan farqg mavjud, xolos. Masalan, “u sherday tashlandi” tarzidagi
iIfodada o°xshatish bor, agar ifoda “sher tashlandi” tarzida o‘zgartirilsa, metafora
yuzaga keladi?®®. Ba’zi tadgigotchilar hatto “metafora-o‘xshatish” terminini ham
qo‘llaydilarki, bunda ular o‘rtasidagi umumiy jihatlar e‘tirof etiladi, ularning
zaminidagi asosiy omil o‘zining aniq ifodasini topadi*®. O‘xshatishga juda yagin
hodisa sanalmish metaforalarning turg‘un va erkin turlari farglanadi. Turg‘un
metaforalarga nisbatan V.Vinogradov “vizual metaforalar” terminini qo‘llagan®..

Ma’lumki, insonlarning o‘xshatish va gqiyoslashga asoslangan obrazli fikrlash
jarayonining vujudga kelishi badiiy tafakkurning o‘sishi, izchil rivojlanishida ham
muhim ahamiyat kasb etadi. Bunday mushohadalar avlodlar va ajdodlarning tabiat va
koinotni bilishga, bunda mavjud sirlarni yechishga intilishlari, biroq izohlashdagi
ojizliklar tufayli ularni sirli va ilohiy kuch sifatida baholashi, shuningdek, mifik obraz
sifatida tasavvur etish hollari natijasida vujudga kelgan. Xususan, ibtidoiy dunyogarash
va diniy e‘tiqgodga bog‘liq holda hayvonot, nabotot va koinotdagi mavjud narsalar
jonzotlarga totemistik munosabatlar natijasida sher, arslon, yo‘lbars, qoplon, burgut,
lochin, qirg‘iylar mard, jasur, botir, dovyurak kishilarga; qarg‘a, quzg‘unlar qonxo‘r,
toshyurak kishilarga; tovus, bulbullar go‘zal, chiroyli xulgli kishilarga; gul, g‘uncha va
oy, yulduz, quyosh singarilarini go‘zal va suluv gizlarga; yantoq, saksovul kabilar
xunuk kishilarga nisbatan tashbeh etilgan va bu holat og‘zaki va badiiy ijodda keng
targalgan eng gadimgi tasavvurlar mahsulidir. Bularning barchasi insoniyat ozini
tabiatning sehrli olami bilan yoki aksincha, tabiatdagi mavjud narsa va hodisalarni
insoniyatning xulg-atvori, ichki dunyosi bilan bog‘lashi, ya’ni, qiyoslashi, o‘xshatishi,
sifatlashi kabilar bilan bog‘lig. Ular tilimizdagi ko‘plab badiiy ifoda vositalarning
vujudga kelishida asos bo‘lgan.

O‘zbek tilshunosligida ham til va madaniyat bog‘ligligi masalalari e‘tibordan
chetda golgan emas. Xususan, N. Mahmudovni ko‘rsatishicha: “til va madaniyat
deganda, ko‘pincha, “nutq madaniyati” deyiladigan muammo assotsiativ holda esga
tushsa-da, bu ikki o‘rindagi madaniyatning aynanligini aslo ko‘rsatmaydi. Til va
madaniyat deganda, odatda, til orgali u yoki bu madaniyatni yoki aksincha,

26 Axmanosa O. ClloBaphb JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. 2-€ u311. — Mocksa: Exutopuan YPCC, 2004. — C.201.

27 www.ziyouz.com kutubxonasi.

28 ApHonba U. JIeKcHKOJIOTHs COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO A3bIKa. — Mocksa: Hayka, 1986. — C.146.

29 Apucrorens. Putopuka // Antuunue putopuku. — Mocksa: U3 MockoBckoro yausepcuteta, 1978. — C. 134.
30 I'puropees B. Tlostuka cinosa. — Mocksa: Hayka, 1979. - C. 200

31 Bunorpanos B. OcHOBHIE THIN JIEKCHUECKHX DHAUCHHIT croBa // Bompocu si3eixosnanms NeS, 3, 1953, — C. 29.
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madaniyatni o‘rganish orgali u yoki bu tilni tushuntirish nazarda tutiladi, anigroq
aytadigan bo‘lsak, lingvokulturologiyadagi madaniyatning ma‘nosi “aqliy-ma’naviy
yoki xofjalik faoliyatida erishilgan daraja, saviya (nutqg madaniyati)” emas, balki
“kishilik jamiyatining ishlab chigarish, ijtimoiy va ma’naviy-ma’rifiy hayotida qo‘lga
kiritgan yutuglari majmui (madaniyat tarixi, o‘zbek madaniyati)” demakdir*?,

Insonning ko‘rinishi va tabiatini sifatlovchi hamda ochib beruvchi birliklar tahlili
uzoq Yillardan buyon tilshunoslarni giziqgtirib keladi. Aynigsa, ushbu masala keyingi
yillarda ko‘proq lingvomadaniyatshunoslikning obyektiga aylandi. Fanda madaniyat
tushunchasiga ko‘plab yondashuvlar bor. Madaniyat keng ma‘noda — bu “obyekt va
gat‘ly belgilangan tartib-qoidalar yig‘indisi bo‘lib, insonning xulg-atvori, xatti-
harakatlari, olgan bilimlari, ozlikni anglash, dunyoning ramziy ma‘nolarini tushunish
va bilish shakllarini o‘z ichiga oladi”®3. Shu jihatdan ham ayni muammoga
ligvomadaniyatshunoslar diggat garatmoqda.

Bu yo‘nalishda rus, ingliz, fransuz, turk, o‘zbek tilshunosligida salmoqli ishlar
amalga oshirilgan. Jumladan, rus tilshunosi 1. Voloshkinaning “Inson xarakteri” —
frazasemantik maydon (fransuz tili materiali asosida)’* mavzusidagi dissertatsiyasini
ko‘rsatish mumkin. Ushbu tadgigotda inson xarakteri bilan bog‘liq birliklar dunyoning
lingvistik tasvirining bargaror parchasi o‘laroq ko‘rib chigilgan. Shuningdek, “inson
xarakteri” tushunchasini lingvistik jihatdan o‘rganishga harakat gilingan, xarakter
ruhiy va intellektual bog‘ligligi tushuntirilgan. Ishda yozilishicha, shaxs fe’l-atvori ona
tilida so‘zlashuvchilar ongida ko‘p marotaba bilvosita, shaxs tomonidan ifodalangan
xatti-harakatlarning murakkab komplekslarini kuzatish orqali aks ettirilgan aqliy
obyektlardir. Tahlil gilingan frazeologik materiallar insonga xos xususiyatlar, uning
ruhiy va emotsional holatlari, jismoniy harakatlari, odamlar bilan munosabatlari va
boshqalar atrofida to‘plangan.

G. Vatletsov zoomorf lug‘aviy birliklar tizimi va uning inglizcha-ruscha
ekvivalentligini o‘rganish asnosida zoonimlarning zamonaviy ishlab chigarish va
kasbiy sohadagi foydalanish jihatlariga ham e‘tibor garatadi®.

Tabiat bilan bog‘liq lingvomadaniy kodlarni quyidagi ikki guruhga bo‘lish
magsadga muvofig.

1) dunyoni arxetipik idrok etish bilan bog‘liq asosiy metaforalarga asoslangan
(hamma narsaning ildizlari va mevalari bor, har ganday narsa urug‘ va dondan kelib
chiggan) fitomorfik birliklar;

2) hayvonlarning xossalari va xususiyatlarini odam yoki jonsiz narsaning
xossalari va xususiyatlariga o‘tkazishga asoslangan zoomorfik birliklar.

Hayvonot yoki o‘simliklardunyosi bilan bog‘liq kodlar umumiy qilib biomorf
kodlar birikmasi bilan ham ataladi. Bunda hayvon, hasharot, qush va o‘simliklar nomi
aks etadi. D.Tosheva o‘zbek tilidagi eng faol qo‘llanuvchi zoonimlar sirasiga it, ilon,

32 Maxmynos H. Tun Tuncumu Taaxuxy. — TomkenT: MymTo3 c¥f3, 2017. —B. 61.

33 lepur C. Duuuknoneaus. Kynsryponorus. XX Bek. — Asereiis: Yaupepcurerckas kuura, 1998. — C. 445,

3 Bonomkuna Y. ®paszeoceMaHTHIECKOE MOJIE «XapakTep uenoseka» // Jluc. kana. duon. Hayk. — Boponex, 2009. —
C. 233.

% Barnenos C. Cuctemaryka 300MOP(HOI JIEKCHKM M €€ aHIJIO-pyCcCKasi SKBUBAIEHTHOCTh. — ABTOpedapar, Hiknuii
Hogropop, 2001. — C. 278.
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ot, eshak, qush, quyon, tuya kabi Kkiritish mumkinligini bayon etadi®®. Bu
hayvonlarning turli xususiyatlari va insonga xos fe’l-atvor, xatti-harakatlar o‘rtasida
o‘xshashlik kuzatiladi. O‘xshatishlarda biomorf kodlar orgali insonning deyarli barcha
xususiyatlarini aks ettirish mumkin.

Tadgiqot ishining ikkinchi bobi “Turk va o‘zbek tillarida inson obrazining
zoomorf  komparativ  birliklarda ifodalanishi”  shaklida ~ nomlangan.
Bob 2 paragrafdan iborat bo‘lib, unda inson suvrati va siyratini ifodalovchi zoomorf
komparativ birliklar guruhlarga bo‘liq tahlil etilgan.

Tilshunoslikda zoonimlar hayvonlarga qo‘yilgan otlarni bildirishi aytiladi. Bu
o‘rinda muayyan xalgning tabiatda mavjud hayvonot olamiga tegishli birliklarning
nomi tahlili masalasiga e’tibor garatiladi. Zoonimlar barcha tillarning leksik tarkibidagi
eng gadimgi semantik guruhlardan biri sanaladi. Hayvon nomlari biror mavjudotning
nomi bo‘lishi bilan birga xalq lisoniy tafakkurida insonning ichki va tashqi giyofasini
ifodalaydigan samarali vosita hamdir. Hayvon obrazi orgali insonga xos biror
xususiyatni aks ettirish, kishi xarakterini ochib berish orgali shu xalgning olam lisoniy
manzarasi yuzasidan muayyan xulosalarga kelishi mumkin bo‘ladi.

O‘zbek va turk tillarida inson ichki dunyosi va tashqi giyofasini gavdalantirishda
keng qo‘llanadigan zoonim ko ‘kiz yoki sigir so‘zlari o‘rin oladi. Turk tilida /o ‘kiz
zoonimi tosun so‘zi yordamida beriladi. Ushbu birlik “pahlavon, botir” ma‘nosidagi
obrazli metafora vazifasini ham o‘taydi. Turklarda farzand ko‘rish bilan bog‘liq
tilaklarda “tosun gibi” o‘g‘il bersin tarzidagi jumla qo‘llanadi. O‘zbek xalgining olam
lisoniy manzarasida ushbu birlikning muqobili sigatida qo‘chqorday o‘g‘il bersin
birligi ishlatiladi.

Turk tilida dana zoonimi ayni chog‘da dana goz birikmasi yordamida insonning
ko‘zini ifodalashda, ko‘zlarning katta-katta, yirik ekanligiga nisbatan qo‘llanadi. Dana
g6z anglatgan ma’no esek gozli birikmasi bilan ifodalanadi.

Inson tabiati va ichki dunyosi hamda tashqi ko’rinishini anglash nihoyatda
murakkab, negaki inson xarakteri toki hayot ekan, o‘zgarib boraveradi, ular navbatma-
navbat kashf etilaveradi. Ana shu murakkablikni yengib o‘tishda yoki boshga shaxs
hagida ta’rif berganda yoki uning xususiyati hagida gapirganda, anig tasavvur
uygotish uchun tabiatda mavjud, odamlar yaxshi biladigan muayyan zoonimga
giyoslaydi.

Turk xalgi azaldan otning odamni yomon ruhlardan himoya qilishiga
ishonishgan®’. Turk millati uchun ramziy hayvonlar sifatida bo‘ri, burgut va kiyikka
alohida e‘tibor berib kelishgan®®. Qayd etilgan hayvonlar oilaga baraka, hotirjamlik
olib kelishiga ishonishgan. Turk madaniyatida o‘zining Kkatta o‘rniga ega bo‘lgan
hayvonlar nomlari inson ismlariga aylangan. Kuchni ifodalovchi zoonimlar sifatida
arslon, leopard, goplon (aslan, pars, kaplan) kabi yirtgich hayvonlar buning isbotidir.
Bozkir madaniyatshunosligida ho‘kiz-tosun ning ham ahamiyati katta va u har doim
kuch-quvvat timsoli sanalgan.

36 Tosheva D. Zoonim komponentli maqollarning lingvoturkologik xususiyatlari // Filol, fan. bo‘yicha falsafa dok. diss. —
Toshkent, 2017. — B. 152.

37 Yiice A. Evliya alintilarinda hayvan sembolizmi. / Tiirk Dili ve Edebiyat:1 Anabilim Dah Yiiksek Lisans Tezi. —
Antalya, 2022. - S. 23

%8 Yiice A. Ko‘rsatilgan asar. — Antalya, 2022. — S. 35
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O‘zbek va turk tillarida keng targalgan, kishi tabiatidagi xususiyatlarni
ifodalashda ishlatiladigan zoonimlardan biri mushuk so‘zidir. “Mushuk™ zoonimi
o‘zbek tilida, asosan, “mushukdek suykalish”, ya’ni “erkalanish” ma’nosida kelsa, turk
xalgida kedi gibi birligi keng targalgan bo‘lib, “moslashuvchan”, “kirishimli”
ma’nolarida ishlatiladi. Turk lisoniy manzarasida “mushuk” zoonimi insonlarga
nisbatan qo‘llanganda, asosan, ijobiy ma’no tashiydi. Masalan: kedi gibi dort ayak
tistiine diigmek, kedi gibi dort ayak iizerine diismek iboralari “qiyin vaziyatlardan
osonlik bilan chigadigan kishiga” nisbatan ishlatiladi. Yoki: Geg¢en mektubumu
postaya verdigimin ertesi giinii, Tabiat Bilgisi dersindeyken, okul miidiiriiyle birisi
daha dershaneye girdi. Miifettismis, O0gretmenimizle bir siire konustuktan sonra,
Oguz‘u derse kaldird1. Sen Oguz‘u tanimazsin. Bizim okula bu yil, dersler basladiktan
sonra geldi; sen buradan gittikten sonra. Tasrada bir okuldaymis. Sonra Istanbul‘a
tasinmuslar. Daha okula ilk geldigi giin hepimizi sasirtti. Neden, biliyor musun? Kedi
gibi cevik bir cocuk da ondan®®. Tarjimasi: Anatomiya darsida o‘tirgan edik, direktor
bir odamni boshlab sinfga kirib keldi. Bilsak, inspektor ekan. Inspektor o‘qituvchimiz
bilan allanimalarni gaplashib olgach, O‘g‘uz degan bolani o‘rnidan turg‘izdi. O‘g‘uzni
sen tanimaysan. Sendan keyin kelgan. llgari Tashrada turisharkan, shu yili Istanbulga
ko‘chib kelishibdi. Maktabga birinchi kelgan kuniyoq bu bolaga qoyil qoldik.
Nimasiga qoyil goldik, bilasanmi? O‘lgudek chagqon bola ekan. Xuddi maymunning
o‘zi-ya...*

Yuqorida Kkeltirilgan asliyat parchasida O°g‘uzning chaqqonligi, abjirligi
mushukka, ya’ni “kedi”ga qiyos etilsa, o‘zbek olam lisoniy manzarasida bu birlik
tarjimada maymun zoonimi bilan berilgan, chunki o‘zbeklar tasavvurida mushuk
zoonimiga qaraganda sakrab, irg‘ishlab abjir harakatlar giladigan odamni ko‘proq
maymun ga o‘xshatish keng targalgan. Buning isbotini boshga asarlarda uchratish
mumkin. Xususan, A.Ko‘chimovning “Bir juft olma” asarida ushbu zoonim
quyidagicha kelgan: “Men jo‘shib, toshib ketganimda maymunga o‘xshab sakrab
olmaga chigaman, shoxlarining uch-uchida loladek gip-gizarib turgan qirmizi
olmalarni gogaman, u teradi™*!. Shu o‘rinda yuqoridagi asar tarjimoni M.Hakimovning
O‘g“uzning chaqqonligi, abjirligini aks ettirishda mushuk o‘rniga maymun zoonimidan
foydalanishi bilan o‘zbek tafakkurini to‘liq aks ettira olishga erishganiligini ta’kidlash
to‘g‘ri bo‘ladi.

Tarkibida zoonim komponentli frazeologik birliklarning rivojlanishi inson va
hayvonlarning uzoq ming yillik munosabatlariga borib tagaladi. Mazkur munosabatlar
ko‘p qirrali bo‘lib, ular turfa shakllarda namoyon bo‘ladi. Bugungi kunda ham inson
faoliyatining aksariyat sohalari, xususan, gishloq xo‘jaligi, sanoat, sport, ilm hayvonlar
bilan bog‘liq. Tarixiy, geografik va ijtimoiy omillar ta’sirida rivojlanayotgan “inson —
hayvonot dunyosi” munosabati o‘z navbatida tilga ham ta’sir ko‘rsatadi. Ta’kidlash
kerakki, tilning so‘z boyligi gator guruhlarning ichida fagat antroponimlar va
zoonimlargina jonli mavjudotni ifodalashga xizmat giladi. Shundan kelib chigib,
zoonim komponentli iboralarga ham antroposentrik xususiyat xos deyish mumekin.
Binobarin, ular zoonimlarning o‘zidagi lingvistik xususiyatlarda namoyon bo‘ladi. Shu

39 Nesin A. Simdiki Cocuklar Harika. — Istanbul: Nesin Yayinevi, 2005. — S. 53.
40 Hakimov M. tarjimasi. G*aroyib bolalar. — Toshkent: Sharg, 2006. — B. 138-139.
41 Ko‘chimov A. Bir juft olma. — Toshkent: Sharg, 2018.
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ma’noda zoonim komponentli iboralarni o‘rganish o‘ziga xos dolzarblik kasb etadi.
Zoofrazeologizmlar tarkibida uy hayvonlari: it, mushuk, go‘y, ot, ko ‘kiz, sigir, echki,
tuya, tovuq; yowoyi hayvonlar: tulki, quyon, yo ‘lbars, ayiq, bo ‘ri, sher, to ‘ng‘iz;
sudralib yuruvchilar: ilon, toshbaga; kemiruvchilar: sichqon, olmaxon; qushlar:
chumchug, garg ‘a, bulbul, bedana, mayna, g ‘oz, o ‘rdak, tovus; suvda yashovchilar:
balig, qurbaga; hasharotlar: pashsha, chivin, bit, burga, ari va boshga zoonimlar
ishtirok etadi. Turkiy tillardagi “zookomponentli frazeologik birliklar jismoniy sifat,
tashqi ko‘rinish, xarakter belgilari, intellekt, inson faoliyati kabilarni aks ettiradi”*?.

Turk va o‘zbek tillaridagi inson xarakteri va tashgi ko’rinishini gavdalantirishda
xizmat giluvchi faol zoonimlardan biri kurt gibi, kurt, bo ri, bo ‘ridek birligidir. Ushbu
zoonim turkiy xalglar dunyoqarashida alohida ahamiyatga ega. Qadimdan ajdodlar
bo‘riga boshgacha munosabatda bo‘lishgan. Bo‘ri turkiy xalglar tasavvurida totem
darajasiga ko‘tarilgan hayvon hisoblanadi. Shuning uchun u bilan bog‘liq
tushunchalarning aksari ijobiy ma’noda kasb etadi. Aynigsa, bu holatni turk tilida
yaqqol ko‘rish mumkin. Turk tilida ijobiy ma’nodagi stereotip sifatida “o‘z ishining
ustasi”, “kirishuvchan™ Kkishilarga nisbatan kurt gibi tashbehi qo‘llaniladi. Bundan
tashgari “ish ko‘zini biladigan, uddaburon™ shaxslarga yoki “mehribon va ishonchli
do‘st” ma’nosida ham “kurt gibi” tarzida qo‘llanadi.

Dissertatsiyaning “Turk va o‘zbek tillarida inson obrazini tasvirlovchi
fitomorf komparativ birliklar tahlili” nomli uchinchi bobi 2 paragrafdan iborat.
Paragraflar ham oz ichida kichik gismlarga bo‘lingan. Mazkur bobda inson ichki
dunyosi hamda tashqi ko‘rinishini fitonimlar vositasida ifodalash masalasi ko‘rilgan.

Tirik tabiat obyektlarini anglatuvchi birliklari bilan shaxsni tavsiflash shunchalik
har tomonlama amalga oshiriladiki, inson uchun muhim sanalgan xususiyatlar va uning
shaxsiyatini ochib beradigan xususiyatlar o‘rtasida aniq chiziq chizish deyarli mumkin
emas. Shu nuqgtayi nazardan, inson mohiyatining hajmi va murakkabligi jihatidan farq
giladigan ko‘rinishini tushunishda, inson tafakkurining bir til darajasidan ikkinchisiga
harakatlanishiga e’tibor qaratib, tarkibiy jihatdan murakkab “shaxs” tushunchasini
tahlil obyekti gilish magsadga muvofiq bo‘ladi. Ushbu jarayonda muayyan til doirasida
til darajasi imkoniyatlariga bo‘ysungan holda, uni ko‘p darajali talgin gilishning bitta
murakkab ogimini yuzaga chigaradi.

Inson tashqgi ko‘rinishi va ichki dunyosi hamda tashqi ko’rinishini fitonimlar
orgali aks ettirish muammosini tahlili jarayonida o‘simliklar bilan bog‘liq birliklarni
quyidagi guruhlarga ajratib talgin gilish mumkin:

1. Daraxt va uning turli nomlarini atash bilan bog‘liq birliklar orgali inson
obrazini ifodalash.

2. Meva nomlari orqali kishi giyofasi va tabiatini aks ettirish.

3. Gul va o‘t-o‘lan ifodalovchi fitonimlar bilan kishi obrazini tasvirlash.

4. Sabzavotlar va poliz mahsulotlari vositasida inson ichki va tashqi ko‘rinishini
ifodalovchi fitonimlar.

Har ikki til olam lisoniy manzarasida yosh, katta hayotga endi gadam
qo‘yayotgan o‘g‘il-gizlarni navnihol yangi chiggan niholga o‘xshatiladi. Turk tilida

4 HcmounoB T. 300KOMHOHEHTIH ()pa3eonOrduk OUPIUKIADHMHI JTHOMAjaHMii Xycycusrnapu // Y30ek
TUJIITYHOCTUTHHUHT 10713ap0 Macananapu, Ne7 — Tomkent, 2013. — b. 98.
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fidan gibi birligi bo‘lib, u “niholdek” ma’nosida ‘katta hayotga endi gadam
qo‘yayotgan odam”ga nisbatan ishlatiladi. Turklarda bo‘yi novcha, ozg‘in kishilarga
ham fidan gibi yoki dalfidan boylu birikmasi ham qo‘llanadi. Dalfidan boylu birikmasi
turk tilida fidan - nihol ma‘nosini beradi, dal esa shox demakdir. Bu birikma turk tilida
gotmadan kelgan novcha bo‘yli ma‘nosini beradi: Kim der ki bu fidan boylu &z iki
cocuk anasidir®. (Kim ham ishonadi bu navnihol gizning ikki farzandi borligiga).
Ba‘zi o‘zbek tilidagi terakdek o‘xshatishli birikmasiga ham to‘g‘ri keladi.

Turk tilida fidan so‘zi ham, filiz (kurtak) so‘zi ham yosh ko‘rkam Kkishilarga
nisbatan qo‘llanadi. Ingichka va go‘zal gomatli inson tasvirida odatda aynan shu
fitonimlardan foydalaniladi. Yesil celtik filizleri bir parmak uzunluktayd:**. “Filiz-ince
ve giizel viicutlu” (“kurtak’), ya’ni turk tilida bu so‘z kurtak degan ma’nosini anglatib,
o‘zbek tilida yangi chiggan gulg‘uncha ma‘nosida qo‘llanadi.

Turk tilida inson obrazini gavdalantirishda keng targalgan daraxt turlaridan biri
xurmo daraxtidir. Taxminan 8000 yildan beri mavjud bo‘lgan xurmo daraxti turk xalqi
hayotida juda muhim o‘rin tutadi. Xurmo daraxti inson kabi suv va quyoshga ehtiyoji
yugori o‘simlik turi hisoblanadi. Hurmo uchun suv va issiglik yetishmasa u hosil
bermaydi. Agar suv yaxshi yetkazilib, issiglik bo‘lmasa bo‘yi yaxshi o‘sgani bilan u
meva bermaydi. Shu bois, turklarda nozikta’b, doim e’tibor talab insonlar, asosan,
ayollar xurmo daraxtiga giyos qgilinadi.

Turk lingvomadaniyatida armut (nok (murut)) so‘zi inson tabiatini aks ettirishda
eng keng qo‘llanadi. Xususan, armut gibi o‘xshatishli birikmasi yordamida “gap
tushunmaydigan, anqov kishi”ga nisbatan ishlatiladi. Armut gibi ne demek? Cok
anlayissiz, bon®. Armut mevasi yordamida ko‘pincha salbiy xarakterli kishilar obrazi
yaratiladi. Dangasa, biror ish gilmasdan foyda kutadigan, rizgni osmondan tushadi deb
o‘tiradigan odamlarga nisbatan turk olam lisoniy manzarasida armut pis, agzima diis
iborasi ham ishlatiladi. Bu o‘zbek lingvomadaniyatidagi olma pish og zimga tush
iborasining aynan o‘zidir. Bu esa turklar tafakurida armut (“nok (murut)’) bilan bir xil
ma‘no kasb etuvchi hech bir mehnat sarflamasdan bir nima kutadigan odamlarga
nisbatan ishlatiluvchi tekinxo‘r obrazini ifodalashini ta‘kidlash joizdir.

O‘zbek va turk tillarida meva nomlarining o‘shatish etaloni sifatida qo‘llanishi
ham ko‘p uchraydi. Bunday o‘xshatish etalonlariga gilos, olma, yong ‘og kabi meva
nomlarini misol sifatida keltirish mumkin.

Har ikki tilda kiraz (gilos) fitonimi keng targalgan. Uning yordamida “qip-qizil
lablar” gilosga giyoslangan. Masalan, kiraz dudakli (“gilos dudoqli”), ya’ni lablari
gilosday qiyosi orgali lablari gizil va galin bo‘lgan ayollar ta‘rifi uchun qo‘llangan.
Dildor gilosday qizil, chiroyli lablariga yoyilgan tabassum bilan boshini silkidi.
Oltinrang sochlari yelkalari uzra sochilib ketgan, gayrilma kiprikli ko “zlarini ochib-
yumganda gilosday qizil lablari o z-o ‘zidan jilmayib qo ‘yadiganqo ‘g ‘irchogqa,
ochigl, hammamizning havasimiz keldi*®. O‘zbek xalq lingvomadaniyatida,
shuningdek, “labing gilosga o xshar, ko zing charosga o ‘xshar” deb aytiluvchi

43 Esendal M. Tiirkge sozliik. — Ankara. 2010. — S.47

44 Kemal Y. Tiirkge szliik. — Ankara. 2010. — S.60

4 https://www.nedirnedemek.com/armut-gibi-ne-demek

46 Maxmynos H., Xynoiibeprasosa [, Y36ex THm yXIIaTHILIAPUHUAT H30X/1M Tyraté — Tomkent: MabHapust, 2013, —
b. 56.
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qo‘shiq misralari bor. Bu yerda lab gilosga o‘xshatilish asnosida ko‘z charosga, ya’ni
uzumning qora rangli navi — charosga giyoslanmoqda. Turklarda esa “qorachadan
kelgan odam” ta‘rifida “liziim gibi” o‘xshatishi qo‘llanadi va bunda qora rangli uzum
ma‘nosi faollashtirilgan. Shuningdek, ‘copstiz iiziim’ yakin akrabalar: hayatta olmayan
kisi, tiziintii verici bir seymis gibi dursa da ozellikle zengin koca arayan hamimlar icin
¢ift katl ekmek kadayifi durumudur. Cho ‘psiz uzum birikmasi hech kimi yo‘q yolg‘iz
ayolni ifoda etadi*’. Uzim gibi turklarda corachadan kelgan ma‘nosida keluvchi bu
metafora turk tilida asosan qorachadan kelgan gariya Kishini bildirsa, o‘zbek tilida bu
ko‘rinish uzumning quritilgani mayizday ifodasi yordamida beriladi.

Turk tilida ayva gobekli metaforasi orgali gorni pastga osilgan kishining tasviri
ifodalanadi. Ayva - bu behi, behi fitonimining shakli turk tilida qorni osilgan odam
obrazi uchun qo‘llanadi. O‘zbek tilida esa behi orgali inson tasvirlanmaydi, “qorni
qopday” yoki “tarvuz yutib olganday” o‘xshatishli birikmalaridan foydalaniladi. Bunga
gardosh tillar orasidagi farq sifatida garash mumkin.

Turk xalgi lingvomadaniyatida zaytun fitonimi katta o‘rin tutadi. Zaytun gora
bo‘lishi bilan birga, ham foydali ham mazali bo‘lgani uchun zeytin gibi (“zaytun kabi”)
o‘xshatishli birikmasi gorachadan kelgan, istarali gizlarni ta’riflashda ishlatiladi.

Turk va o‘zbek olam lisoniy manzarasida gullar bilan bog‘liq birliklardan gizlarni
ismini qo‘yishda keng foydalaniladi. Xususan, o‘zbek qizlarga Lola, Rayhon,
Gunafsha va bosh komponenti gul bilan bog‘liq bo‘lgan o‘nlab ismlar qo‘yilsa, turklar
qiz farzandlarini Lale, Giil, Cigek, Filiz, Nihal, Gonca, Yonca, Nergis, Reyhan singari
iIsmlar bilan atashni ma’qul ko‘rishadi.

Turk va o‘zbek olam lisoniy manzaralarida o‘t-o‘lan nomlari vositasida ham
inson obrazini aks ettirish tushunchasi shakllangan. Ayniqgsa, kishilarning salbiy
obrazini gavdalantirishda o‘t-o‘lan bilan bog‘liq til birliklari faol ishlatiladi. Masalan,
turkchada bilimsiz, tajribasiz, gadr topmagan odam “ot gibi” komparativi bilan
beriladi: “Etrafimizda uzun otlar, yal¢in kayalar vardi” (Atrofimizda yovvoyi o‘tlar,
baland qoyalar bor edi).

Turk lingvomadaniyatida hech kimga foydasi tegmaydigan bilimsiz, gadrsiz kishi
yulib tashlanadigan begona o‘tga o‘xshatiladi. Shuningdek, turk tilida o‘t fitonimi
inson boshi birligi bilan kelganda ot kafal: shaklida “kallasi ishlamaydigan kishilar’ga
nisbatan qo‘llanadi. O‘zbek tilida esa o‘t fitonimi fe‘l shaklini olganda, “fikridan tez
chalg‘iydigan, bir tog‘dan, bir bog‘dan gapiradigan odam” tasvirini ifodalashda o‘tlab
ketmoq frazemasidan istifoda etiladi.

Turk tilida “biror ishni bitirish uchun yopishib olgan odam, kishilarni ketidan
golmaydigan kishi’ga nisbatan sarmagsik gibi komparativi yordamida aks ettiriladi.
O‘zbek tilida ham ayni holatdagi inson chirmoviq yoki pechak o‘ti fitonimi vositasida
ifodalanadi. O‘zbek tilidagi chirmovugqga o xshab yopishib oldi birikmasi xira, sur,
shilgim odamlarga nisbatan ishlatiladi.

Turk tilida “achchiq so‘zlarni so‘zlaydigan, ya’ni og‘zidan yomon gap
tushmaydigan odam”ga nisbatan diken dilli (tikon tilli) birligi qo‘llanadi. Bundan
tashqari biber dilli komparativi tili achchig ma‘nosida keladi. Bu har ikkala tilda
o‘xshash vositalar yordamida beriladi. Biber//galampir, u achchiq bo‘lgani uchun tili

47 https://www.hurriyet.com.tr/mahmure/ruyada-uzum-gormek-ne-anlama-gelir-ruyada-uzum-yemek-tabiri-41400491
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yomon Kishilarga ko‘ra qo‘llanilgan. O‘zbek xalqi sevib iste’mol giladigan kelinning
tili nomi bilan mashhur galampir ham shunga ko‘ra nomlangan. O‘zbek tilidagi tili
zahar ma’nosini berish uchun turk tilida diken dilli iborasi qo‘llanadi. Darhaqgigat,
tikan tanaga ozor berganidek, achchiq so‘z ham inson ko‘nglini og‘ritadi. Shuningdek,
biber dilli (gqalampir tilli) birikmasi ham og‘zidan yomon gap tushmaydigan kishilarga
nisbatan ishlatiladi. Garmdorining mayda, lekin juda achchiqg hisoblangan navi o‘zbek
xalgida kelinning tili deb nomlansa, Turkiya botanikasida tikanli bir o‘simlik sirasiga
Kirib, uning nomi “kaynana dili”” deb yuritiladi. Kaynana dili tikanli o‘simlik bo‘lib, bu
o‘simlik mazasi juda ham achchiq bo‘lganligi uchun shu nom berilgan.

Turk tilida o‘zbek tilidan fargli ravishda o‘simliklarni qurigan tanasi bilan bog‘liq
o‘tin birligi yoki yog‘och birligi yordamida “murosa gilib bo‘lmaydigan, qo‘pol
insonlar obrazi yaratiladi: odun gibi//kalas gibi. O‘zbek lingvomadaniyatida ayollarga
nisbatdan “o‘ttiz bo‘ldim- o‘tin bo‘ldim” degan tushuncha ham bor.

Yugorida berilgan misollarda har ikkala tilda umumiy o‘xshashliklar bilan birga
odun gibi, ot kafal: singari komparativlarda o‘ziga xosliklar ham ko‘zga tashlanadi.

Turk va o‘zbek olam lisoniy manzaralarida gul, o‘t-o‘lan, sabzavot, poliz
mahsulotlari nomlari inson tasvirini aks ettirishda eng faol birliklar sifatida keng
qo‘llanadi. Kishining ijobiy xususiyatlarini aks ettirishda ko‘proq gullar bilan bog‘liq
fitonimlardan foydalanilsa, kishining salbiy giyofasini ifodalashda esa asosan, o‘t-o‘lan
va poliz ekinlari nomi bilan bog‘liq fitonimlardan istifoda etiladi.

Har ikki tilda inson obrazini biror bir fitonimga giyoslashda o‘ziga xoslik
kuzatiladi: turk tilida aniq bir muayyan fitonimga giyoslash ustun bo‘lsa, o‘zbek tilida
esa umumiy muayyan turni anglatuvchi fitonim etalon sifatida asosga olinadi.

XULOSA

Turk va o‘zbek tillarida insonga xos xususiyatlarning zoomorf hamda fitomorf
komparativ birliklar vositasida ifodalanishi yuzasidan olib borgan ilmiy tahlillar
asosida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Har bir jamiyat tilida olam lisoniy manzarasini vogelantiruvchi omillar hamda
metaforalar milliy-madaniy tafakkurning mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi. Insonni
o‘rab turuvchi tashgi olam uning tabiati va xarakterini shakllanishiga zamin hozirlaydi.
Olam lisoniy manzarasini ifodalovchi komparativ birliklar hayvonot va o‘simliklar
dunyosi bilan chambarchas bog‘langan. Bunda hayvonlar, hasharotlar, qushlar va
o‘simliklar olami aks ettiriladi. Ularning turli xususiyatlari va insonga xos bo‘lgan
belgilar hamda harakatlar o‘rtasida o‘xshashlik kuzatiladi.

2. Dunyo tilshunosligi taraqgiyotining hozirgi bosqgichida tilning zoomorf va
fitomorf korpusi insonni sifatlashning eng yorgin va samarali vositalaridan biri ekanligi
va u insonning olam lisoniy manzarasidagi sodda tasviri to‘g‘risidagi bilimlarni ifoda
etishi ko‘plab lingvistik maktablarda o‘rganilgan. Chunonchi, ingliz, fransuz, xitoy,
turk, o‘zbek tilshunoslarining tadgiqgotlari shular jumlasidandir.

3. Zoomorf va fitomorf madaniy kodlar hayvonlar va o‘simliklar olami
xususiyatlarini odamga yoki jonsiz narsaga metaforik uzatish natijasidir. Har xil
zoonimlar yoki fitonimlar zoomorfizm va fitomorfizm vazifasini bajarishi mumkin.
Zoomorf va fitomorf madaniy kodlar obyektiv bo‘lmagan dunyoning turli sohalari
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mavjudligi va rivojlanishini, inson hayotining bosgichlarini, avlodlar o‘rtasidagi
munosabatni, odamning tashqi giyofasini va ichki dunyosini tavsiflash xususiyatiga
ega.

Tildagi zoonimlar bilan bog‘liq birliklar insonning hayvonot dunyosi bilan
bog‘lab turadigan muhim ko‘prik sifatida kishilarning fauna olamini ganday idrok
etishini  ko‘rsatuvchi eng muhim vositadir. Zoomorf birliklar bu xalgning
lingvomadaniy merosidir. Ularda muayyan xalgning barcha o‘y-fikrlari, dunyogarashi,
turmush tarzi, fe’l-atvori va e’tiqodi aks etadi. Aynan shu jihati bilan ular nutgning eng
muhim omili, ajralmas gismi sifatida xizmat giladi.

4. Inson ichki dunyosi hamda tashqi ko’rinishini ifodalovchi zoomorf birliklarda
milliy madaniyat va an’analarning o‘ziga xosligi aks etadi. Turk va o‘zbek tillaridagi
inson tabiati va tashqi ko‘rinishini bildiruvchi zoonimlarning qo‘llanilishida mushtarak
va fargli jihatlar mavjud. Shu nugtayi nazardan inson xarakterining ifodalanishida
milliy-madaniy xususiyatning yorgin namoyon bo‘lishini ko‘rish mumkin. Turk va
o‘zbek tillarida inson xarakterini bildiruvchi zoomorf birliklar tarkibidagi aynan bir
so‘z turli ma’nolarni anglatishi mumkin. Xususan, muayyan zoomorf birlik bir xalgda
Ijobiy ahamiyat kasb etsa, boshgasida salbiy ma’nolarni ifodalaydi.

5. Insonning ichki dunyosi va tashqgi ko‘rinishi bilan bog‘liq bo‘lgan zoomorf
komparativ birliklar tilning boshga gatlamlari singari xalgning ijtimoiy-siyosiy hayoti,
madaniy-ma’naviy taraqqiyoti bilan bog‘liq holda rivojlangan va o‘zgargan.

6. Qadim zamonlardan beri inson o‘zini tabiatning bir gismi deb his gilgan holda
rivojlanishining dastlabki bosgichlaridayoq flora olamining ta‘siri katta ekanligini
tushunib yetgan. Shu bois, ota-bobolarimiz o‘simliklar dunyosini gadrlab, unga alohida
¢’tibor garatgan hamda tildagi fitonimik lug‘aviy gatlam xalgning madaniy va
mifologik rivojlanish tajribasini aks ettiradi. Asosiysi, xalq tafakurida odamlarning
o‘simlik hagiqatlari hagidagi tasavvurlarini aks ettiruvchi ethomadaniy ma’lumotlarni
o‘z ichiga oladi.

7. O‘zbek va turk tillaridagining fitonomik manbalarning qiyosiy tahlili
o‘simliklar dunyosi bilan bog‘liq birliklarning inson obrazini gavdalantirishida
umumiy va o‘ziga xo0s xususiyatlar mavjudligini ko‘rsatdi. Har ikki til tafakkurida
inson ijobiy xususiyatlarini tavsiflashda, asosan, meva va mevali daraxt nomlariga
tayanilsa, kishining salbiy giyofasini ifodalashda esa ko‘proq daraxtning kesilgan
tanasi, o‘tin yoki to‘nka bilan alogador birliklarga murojaat gilinadi.

8. Turk va o‘zbek olam lisoniy manzarasida gul, o‘t-o‘lan, sabzavot, poliz ekinlari
bilan bog‘liq birliklar inson tasvirini aks ettirishda eng faol fitonimlar sifatida keng
qo‘llanadi. Kishining ijobiy xususiyatlarini ta’riflashda ko‘proq gullar bilan bog‘liq
fitonimlardan foydalanilsa, insonning salbiy giyofasini ifodalashda esa aksariyat
hollarda, o‘t-o‘lan va poliz ekini nomlari qo‘llanadi.

9. Har ikki til tafakkurida inson obrazi biror bir fitonimga giyoslanganda turk
tilida anig bir o‘simlik nomiga o‘xshatish ustun bo‘lsa, o‘zbek tilida esa umumiy
muayyan turni anglatuvchi fitonim etalon sifatida olinadi. O‘zbek tilida kishi giyofasini
gavdalantirishda zoonimlardan faol foydalaniladi, turk tilida esa fitonimlar ko‘proq
inson xususiyatlarini ifodalashga xizmat giladi.
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BBEJEHUE (anHoTtamus xuccepranuu qoktopa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIlbHOCTb W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Jaucceprauuu. Haydnbie
UCCIIEOBAHUS B o0nactu COLIMOJTUHT BUCTHUKH, ATHOJIMHIBUCTUKU u
AHTPOIIOJIMHTBUCTUKH, CBS3aHHBIX C TAKUMH cpepamu, KaKk KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHUKA,
S3BIK M KYJBTYPA, SI3bIK U MBIIIICHUE, SI3bIK U OOIIECTBO, MPEAIOoaraiT MPOBEACHUE
aHalM3a s3bIKa MMEHHO BO B3aMMOCBS3M C OOIIECTBOM, Cpeaold OOWTAaHUS W
JNENCTBUTEIBHOCTH, OKPYXAIOIIEH JIFOAEH-HOCUTENIEH TOrO WM UHOTO SI3bIKA. SI3BIK KaK
o011eyennoBeyecKasl IEHHOCTh TECHO CBSI3aH € CyIAb0OH, 00pa3oM >KM3HH, TyXOBHBIM
O0raTcTBOM, YPOBHEM U JAYXOM HaIMi. TONBKO MPH y4eTe ITUX aACHEKTOB MOSBISCTCS
BO3MOXKHOCTh H3YYWTh SI3bIK M OTHOC B IenoM. Hapsay ¢ BBIIIEU3IOXKEHHBIM,
KOMITJICKCHOE MCCTIEIOBAHME JIEKCHKH POACTBEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB SIBIISICTCS] OTHOM
13 IPO0JIEM, pPelIeHHuEe KOTOPOH HE0OXOAUMO OCYIIIECTBUTH Ceyac.

B MHpOBOM $I3bIKO3HAHMU MPUOPUTETHOE 3HAYEHHUE MPUOOPETAIOT HAIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIC, JTHHTBOT€Orpa)uuecKue M JIMHTBOAKCHOIOTHUECKHE (PAKTOpPBI, a TaKKe
pPOJb MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM B (DOPMHUPOBAHUH SI3BIKOBOW KapTUHBI MUPA.
SI3pIKOBasi KapTHHA MHUpa HAXOMUT CBOE BBIPAKEHUE B SI3bIKE, PEIUTHH, JIUTEPATYpE,
NpOSIBIISIETCS B BEpOATM3aLMU AITEbHOCTH JIIOISH, PUHAIEKAIINX K OMPEAeICHHOM
KYJIbTypE€, CO3JIaeT OJTHOKYJIbTYPHbIE KOABI W CTEPEOTUIIHBIE MPEICTABICHUS.
Hanpumep, anamm3 KyJIbTypHBIX KOJOB 300HUMOB U (DUTOHUMOB, PEMPE3CHTHPYIOMINX
XapakTep U OCOOCHHOCTHU YENIOBEKA, SIBJISIETCS] OJTHUM U3 BKHBIX (DAaKTOPOB BBISCHEHUS
BOIIPOCOB OOIIHOCTH M crenuduku si3bika. OHM CIy)KaT B KauyecTBE YHHUKaIbHOTO
Oapomerpa, MOKa3bIBAIOIIETO JKHW3HBH OOINECTBA, IICHXOJIOTHIO, OOBIYaW, MEHTAIMTET,
KYJIbTYpPY U HDAaBCTBEHHOCTh KaXKAO0I0 HAPOIa.

B mocnennune rombl B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHMH, B YaCTHOCTH B TIOPKOJIOTHH,
MIPUOPUTETHBIM CTAHOBUTCS HAIIPABJICHUE YIIIYOJIECHHOTO HWCCIEIOBAHUS KOHKPETHBIX
SI3BIKOBBIX CIUHWI] B SI3BIKOBOW KapTHHE MHpa. B 3ToW CBsA3M HamOoJiee BaKHBIMU
SIBJISTEIOTCSI COTIOCTABHUTEIIBHBIE WCCIICAOBAHUS Y30CKCKOTO M POJCTBEHHBIX TIOPKCKHX
S3BIKOB, TIOTOMY 4TO «McTOpHsI y30€KCKOTrO SI3bIKa, BXOMSAIIETO B OOJBIIYIO CEMbIO
TIOPKCKHX SI3BIKOB, HEPA3phIBHO CBSA3aHA C MHOTOBEKOBOW MCTOPHEH, CTPEMIICHUSIMH U
YasHUAMH, TOPECTAMU M IIOTEPSAMH, JOCTIKEHHMSAMH M MOOENaMU Halero Hapopay.
[losToMy  COMOCTAaBUTENBLHOE  H3Y4€HHE  300MOPGHBIX M (PUTOMOPPHBIX
KOMIIAPATUBHBIX €MHHUII, PEIIPE3CHTUPYIONIUX XapaKTep U OCOOCHHOCTU YEJIOBEKA B
y30€KCKOM M TYPEUKOM SI3bIKaX, CO3AaeT IIUPOKUE BO3MOXKHOCTH Ui OMNpEIeTICHHS
O0ImMX W CrerU(PUUECKUX aCIIEKTOB OTPAKEHUSI KapTHHBI MHUPA B JBYX POJICTBEHHBIX
SI3BIKAX.

Hacrosimiee muccepraiiioHHOE HUCCIEIOBAaHUE B OMPEICTICHHONM Mepe CITyKHUT
peanu3any 3a1ad, OmnpeneieHHbIX B ykazax [Ipesumenrta PecmyOnuku VY30ekucran
VYII-60 or 28 suBaps 2022 roga «O cTparernd pa3BUTHS HOBOTO Y30€KHMCTaHa Ha
2022 - 2026 rogp», YII1-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roga «O Mepax Mo KapAUHATEHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM W aBTOpUTETa Y30EKCKOro s3blka B KayeCTBE TOCYAAPCTBEHHOrO
s3bikay, YII1-6084 or 20 okts0pst 2020 roma «O mepax Mo JaibHEHIIEMY pPa3BUTHIO
y30€KCKOTO $I3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOWM TIOJUTHKH B CTpaHe», U

! Prezident Shavkat Mirziyoyevning O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali
marosimdagi nutgi. — Toshkent, 21 oktyabr, 2019.
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nocraHoBieHusx I1I1-2909 or 20 ampens 2017 roma «O Mepax mno JanbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO CHUCTEMBbI BhICHIero ooOpazoBanus», [1I1-4680 or 16 ampens 2020 roma
«O Mepax TO KOPEHHOMY COBEpILIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl IOJArOTOBKHA KaJIpOB B
00JIaCTH BOCTOKOBEIEHUS M IMOBBIIIEHWIO HAYYHOrO MOTEHLIHANa» M JPYrux
HOPMATUBHBIX MIPABOBBIX IOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE HCC/AEIOBAHNS TNPUHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BHUTHUS
HAYKH W TeXHOJIOrud pecnyOnuku. lccienoBaHne BBINONHEHO B paMKax
NPUOPUTETHOTO HAINPABJICHUS PA3BUTHA HAyKH M TexHUKU pecnyOomuku |. «llytu
(GbopMHUpOBaHMs CHUCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HMJEH W HMX pealu3allid B COLUAIBHO-
NpPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIBTYpHOM, JyXOBHO-OOpa30BaTEIbHOM pPa3BUTHU
MH(POPMATU3UPOBAHHOTO OOILECTBA U IEMOKPATUUYECKOT O TOCY1apCTBaY.

CreneHb M3y4eHHOCTH MNpPoOJieMbl. B MUpOBON JMHTBUCTHKE MPOBEACH psA
UCCIIEOBAHUM SI3BIKOBBIX E€IMHMII, TPEICTABISIFONIMX BHEIMIHOCTh M YEPTHI XapakTepa
yenoBeka. B wactHOCTH, B.YOHIiK0? U3ydana S3bIKOBBIE €IMHHMIIBI PYCCKOTO A3BIKA CO
3HAYCHUEM KAyeCTBa, [IOKA3bIBAIOIIME XapakTep M BHEIIHOCTh YEJIOBEKa, a
T.Merenkuaa® — S3BIKOBBIC €IMHMIBI  AHIJIMHACKOTO  S3bIKA CO  3HAYCHUEM
HPAaBCTBEHHOCTH YEJIOBEKA. Takke ObUIO NPOBEIEHO HCCIEJ0BAHUE YHHKAIBHBIX
HKCIPECCUBHO-OLIEHOYHBIX EAMHMULI, TO3BOJISIIOLIMX CO3/1aBaTh 00pa3 ueloBeKa B
JIMHIBUCTUYECKHUX KYJIBTYPaX aHIJIMHCKOTO H PYCCKOTO A3BIKOB”,

B y30€KCKOM S3bIKO3HAHMH TaKXKe MPOBEICHO HECKOIBKO MccnenoBanuii’. Cpenu
Hux guccepraumu D.A6myxxab0apoBoil «Jlekcuka, ompenensiomas MOpU3HAKK U
XapaKTEPUCTHKM JUYHOCTH xapakrepa B «Kyraary Ommar»® u JI. BaxpoHoBoI
«CemaHTHUECKAs U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrH4ecKast XapaKTepUCTHKA
aHTpono300Mophu3MOB (Ha Marepuane Y30EKCKOrO M HCHAHCKOTO S3BIKOB)»', B
KOTOPBIX HCCIIEIOBAHO M300paKEHHE YENIOBEYECKOTO XapakKTepa 4depe3 300MOp(QHbIE
ennHALBl. COrNIAaCHO JaHHBIM, IPUBEICHHBIM BO BTOPOW AUCCEPTALMH, CTPYKTYPHBIE U
TUMOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH HEKOTOPHIX 300MeTadop B MCIIAHCKOM SI3BIKE ObLIN
M3Y4eHbl B  HCCIENOBaHMSX  HcmaHckoro  jumHreucra A.  Ilammeca, a
JIEKCUKOrpa(pUYEeCKNii acreKkT 300HMMOB M3Y4YEH HA OCHOBE MCIAHCKHUX TOJIKOBBIX
cnoBaper E. Jlanpmaynom. M.Mopasiec ¢ Hay4YHO-T€OPETHUUECKOW CTOPOHBI JTOKa3all
M3MEHYMBOCTh 3HA4YE€HUH 300MOp(U3MOB MO JKEJTAHMIO aBTOpa Ha MpUMepe
npousBefeHnid Xyana Manyans. [lo maennto b. C. Maptuna, 300MOphU3MbI — 3TO

2yopiiiko B. KoncenTocdepa uyenoBeka B CEMaHTHYECKOM MPOCTPAHCTBE s3bika — Mocksa: Becthuk OI'Y, 2004. —
C. 37-40.

3Merénkuna T. VCTOPHKO-OHOMACHONOTHYECKOE UCCIEN0BAHNE IPYIIIbl AHIIUHCKUX ITPUIaraTelbHbIX, 0003HAYAOIIIX
MOpaJIbHBIC KauecTBa YeIOBeKa (MpodeMa ceMaHTHUeCKOTo anurenesa) // Juc. kaun. ¢uron. Hayk: 10.02.04 / MI'TIMU A
nM. M. Topesa. — Mocksa, 1988. — C. 239.

4 Metennckas E. Orenka yesoBeka uepe3 o0pasbl KMBOTHBIX B PasrOBOPHO-CJICHIOBOM (pOpMe aHTIIMHCKOTo s3bika //
OcHOBHBIE TIPOOJIEMBI JIMHTBUCTUKU M JTHHTBOIMAaKTUKH. COopHUK cTareit [II MexayHapoaHOW HayqHO-TIPAKTHIECKOM
koH(pepentmu. — Actpaxanb, 2009. — C. 84-87.

5 Djumabayeva J. va boshqalar. Doston matnidagi zoomorfizmlar va ularning uslubiy xususiyatlari // “Oriental Art and
Culture” scientific-methodical journal, 2020. — B. 137-143; Marufova Z. O‘zbek mumtoz she’riyatida zoonimlar vositasida
go‘zallik ifodalash // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. Scientific journal 1(3),
2021. - B. 307-311; Koshg‘ariy M. Devonu lug‘otit turk. I tom. — Tomxkent, 1960. — B. 311.

® A6myxa66oposa @. “KyTajry GWiMr’iaru maxc 6eIru-XyCyCHSTHHH aHTJIaTyBuH Jiekcuka / Duios. (paH. HOM. jucc.
aBToped. — Tomkent, 2011. — b. 162.

" Baxponosa JI. AHTpON0300MOPGU3MIAPHUHT CEMAHTHC Ba JHHIBOKYITYPOJOTHK Xycycustiaapu (¥36ex Ba ucHaH
THILTapu Matepuanua) / Ounonorus danmapu 6yitnya dancada moxkropu (PhD) aroped. — Torkent, 2017.
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Metaopuyueckoe coiepKaHue, O0Opa3oBaHHOE ITyTeM I[epeHoca Ha  4YelloBeKa
IPU3HAKOB, XapaKTEpHBIX s kuBoTHOro mupa. C.I'. Bamenos knaccupuuuposai
300MOp(}U3MBI Ha TPYMITBI HA OCHOBE BBIPAXKEHUS CMbICiIa coObITHH; KnoHr rccienoBan
300MOpGU3MBI C TOYKH 3pPEHHUSI CUCTEMHO-CTPYKTypHOro acriekra, B. Kamenckas
nu C.II. OrmoHoBa B CBOMX pPaHHHUX MCCIEIOBAHUSX WCIOIb30BAJIM 300HUM H
300MOpGU3M  KaK TEPMUHBI-CHHOHUMBI, a T[IO3[JHEE HCIOJb30BAUIM TEPMUH
300XapaKTepPUCTHKa TO OTHOmeHHI0O K Mertadope. IlozgHee, mpuHSB CIOBO
«300MOpPHU3M» B KAueCTBE TEPMHHA, OHU IOKA3aJd W TPHU3HAIM 3TOT TEPMHUH B
KAueCTBE SI3bIKOBOM €AMHMIIBI, MOPOXKAAroIIel MeTapoprueckoe 3HaueHue. B pycckom
a3pIko3HaHnd @. ['ykernoBa MpoBena CpaBHUTEIIbHO-CONIOCTABUTENbHBIA aHAIU3 TPEX
SI3BIKOB M OIPENeInia, YTO 300MOP(U3MBI — 3TO SI3BIKOBBIE €IUHUIIBI, SIPKO BbIpa-
JKAIOIME HALIMOHATEHYIO KyabTypy.® K. AcaOuH u3ydan STHOKOHHOTALMIO 300MeTadop
B aHrimiickoMm si3bike, B. ConHileBa wuccnenoBaia (yHKIMOHAJIBHBIE BO3MOXXHOCTH
300HUMOB TpeX S3bIKOB B cloBooOpa3oBanuu, A. A. KunpusHoBa wusyyana
(YHKIMOHAJILHBIE 0COOEHHOCTH 300JIEKCEM B IApeMusIX, (ppaseonorndeckux eauHuil, P

Ha3Banust pacTteHnii B TIOPKCKMX f3bIKaX IIMPOKO HCCIEIOBaHbl B
MoHorpadudeckoM acmnekte. HamMeHoBanust oBomeil u (GPYKTOB B TaTapCKOM
A3BIKO3HAHMU uccnenoBanbl B.P.Axmerosoii!, maponmuele HasBanus pacteHmii -
H.B.Bypranosoii'?, Ha3BaHUs IEPEBBEB U TPAB B YUyBAIICKOM A3BIKE M UX DTUMOJIOTHUSI
usydensl [O.JImurpuesoii'®, HasBamms pacTeHuii B MapMHCKOM  S3BIKE -
A.C.EppemoBeIM**, HapomHble M JUTEpaTypHbIE BapUAaHTHI HA3BaHUI DPACTEHUH B
Ka3aXxCKOM SI3bIKE, THMOJIOTMsI HEKOTOpbhIX M3 HUX ucciaenoBansl b.K.Kanuepsim,
HapoIHbIE HA3BaHMs pACTEHHMH Ha 5STOM sA3bIke u3ydeHbl 1.M.YioxGaeBoii'®,

8 Pamies A.B. Extra ién automati a de olo a iones e modismos . — Cuadernos de fraseologia galega . — Ne 6. — pp.191-203;
almau L.B. Los arti ulos lexi ografi os de zoonimos en di ionarios espafioles de lengua general. IULA — Universitat
Pompeu abra . — 539 p.; Morales M. El simbolismo animal en la cultura medieval, Espacio, Tiempo y Forma. — Medieval .
— pp. 229-255.; Sanz Martin B. E. Las Metaforas oomorfas desde el Punto de Vista Cognitivo. {kala Revista de Lenguaje
Cultura. — Colombia, Vol. 20, Issue 3, 2015. — pp. 361-384.

® I'ykernoa ®. 300MOPQHBIA KOJ KY/IbTYphl B SA3bIKOBO KapTHHe Mupa (Ha Martepuaie (paHIly3cKoro KadapamHo-
YEPKECCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB). ABTOped. AuCC... AOKT. puioi. Hayk. — ., 2009

10 Batnenos C.I'. CucTeMaTHKa 300MOpGhHO JTEKCHKH U €8 aHTTI0-PyCcCKas SKBHBAJIGHTHOCTE aBToped. auce... K. GUIIoN. H.
— Bosrorpaa, 2001. — c.; Ketonr K. CucremMHO-CTpYKTypHasi OpraHu3aiys 300MOP(GHU3MOB PYCCKOTO s3bIka ABTOpEQ.
JCC... KaH/. ¢uiton. H. — BopoHex . — c.; Kamenckast B. . AKCHOIOTHYECKH aclekT YCTO YMBBIX 300MOP(HBIX CPAaBHEHH U
300MOP(HBIX ITAPEMH HCIAHCKOTO s3bIKa. ABTOped. mmcc... JOKT. ¢wron. Hayk — Bopornex . — c.; Ormonosa I[.I1.
[TpoGnema TUITONOTUH KOHIETITOB B COBPEMEHHO JIMHIBHUCTHKE. — PKYyTCK, 2013. — 3 c. Comnuena . ConocraBUTEIbHBI
aHAIN3 300HUMOB PYCCKOTO ()PaHIIy3CKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB B 3THOCEMAHTUYECKOM acrekTe ABToped. aucc... TOKT.
¢umon. Hayk — OMck . — 5 c.; Acabun CriocoObl MHTEpIpPETAaly STHOKOHHOTAIM B MEXKYJIBTYPHO KOMMYHHKAIMH. —
Yba — 3 c.; Kunpusnoa A. OyHKIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH 300MOPGH3MOB (Ha MaTepHaIe PYCCKOTO AHIIIH CKOIr'O
(paHITy3KOTO H HOBOTPEUECKOTO S3BIKOB) ABTOped. ducc. kann. ¢umon. Hayk.— KpacHomap . — 93 c.

11 Axmeropa 3. Ha3pauus oBomeif u ppyKTOB B TaTapcKOM si3bIKe / ABTOpedepar KaHmuAaTa GpUIOIOTHIECKUX HAYK —
Kaszans, 2012. - C. 29.

12 Bypranosa H. O TaTapckux HapoJHBIX HA3BaHUAX PacTeHWii // Bompockl JEKCHKONOTMU U Jekcukorpaduu — Kazan,
1976. - C. 125-141.

13 Nmutpuesa 0. Hasanus nepeBbeB B uyBaumICKoM si3bike // TIpoOneMbl MCTOPMYECKON JIEKCHKOJIOTHH YyBAIICKOTO
si3bika. — Yebokcapsr, 1980. — C. 28-36.

Jmurpuesa 0. K »sTumonornm Ha3BaHWK TpaBIHUCTHIX pAcTeHWH B dYyBamicKoM s3bike // MccnenmoBanmst 1o
JIEKCHKOJIOTHH U (hpa3eosiornu 4yBamickoro si3bika. — Yebokcapsl, 1982. — C. 16-55.

Jmurpuesa 0. K stumornornn Ha3BaHWN TPaBSHUCTHIX PACTEHHH B UyBamICKOM si3bIK // YyBarnckuit si3pik: [IpoOmemsl
UCTOPUYECKOM JieKcuKonoruu. — Yebokcapsr, 1986. — C. 43-64.

14 E¢pemon A. Haspanus pacTeHuil Mapuiickoro ssbika: (TpaBsHucTO-srogHas quopa) / Asroped. aucc... kaHa. GUIoL.
Hayk. — Tapty, 1986. — C.16.

15 Kamme b. Ha3Banus pacTeHHIA B Ka3aXCKOM si3bIKe // ABTOped. Auce... A-pa Guiol. Hayk. — Anma-Ata, 1991. — C. 47.
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JIEKCUYECKUE €UHUIIBI, PENPE3CHTUPYIOIINE PACTCHUS B a3epOailpKaHCKOM SI3bIKE B
CPaBHUTEIILHO-UCTOPHUECKOM acnekre uccnenosanbl E.C. KynuessiM!®, Haponubie u
Hay4YHbI€ Ha3BaHMUS PACTEHHM B TYPKMEHCKOM f3bIK€ paccMoTpeHsl B. B.
Huxutuaeiy, B. B. KepOaGaeBwriM!/, HasBanms pacTeHMi, XapakTepHbBIE IS
yAMYPTCKOro auanekra, usydanuck b. I11. 3arymsesoii’®. ®nopucTuueckas jgexcuka
MOPJIOBCKOrO  sA3blka m3ydanack A.M.I'peGuesoii’®. Ocoboe 3Hauenue B
CPaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIILHOM M3YYCHUU HAMMEHOBAHUI PACTEHUM B TIOPKCKHUX
M aJITaliCKHUX S3bIKaX, B UCCJIEIOBAHUU OOIICAITaliCKOr0 U MOHTOJILCKOIO ITUIACTOB B
pacCTUTENBHOW JIGKCHUKE TIOPKCKMX SI3BIKOB HMEIOT ucciaenoBanusa JI.  B.
JmuTpresoii?’,

Hayunsie uccnenoBanust O. JlatunoBa B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUUW TOCBSIIEHBI
aHAJIU3y CEMAHTUYECKOM CTPYKTYphl MMEH JOMAIIHUX KUBOTHBIX B PYCCKOM,
y30€KCKOM M Ta/PKUKCKOM f3bIKax; b. 3apumoB wuccienoBan pojb 300HUMOB,
UCIIOIB30BaHHBIX B TNpousBeneHusx Amnuimepa HaBou, B ¢dopmupoBaHuUd BUIOB
XyJIO)KECTBEHHOTO UCKYCCTBa; ['. XaknuMoBa 3aTpOHYJIa CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUN
acmekT ()pa3eoNoru3MoOB AHIVIMHACKOTO A3bIKA C 300HMMMYECKHM KOMIIOHEHTOMZ!,
Hapsny ¢ BeIIeynoMsiHyTBIMU UCCIEA0BAHUSIMU UMEETCS LEIbISI psii HAyYHBIX paboT
¥ cTaTell Ha TYPEIKOM S3bIKE, OTHOCAINMXCS K TEME HAIIEro HCCIECIOBAaHUA?,
OnHako 10 CuUX MOp B CPaBHUTEIBbHO-COIOCTABUTEIBHOM IUJIAHE HE W3YYEHBI
300MopdHbIe U PUTOMOpPGHBIE KOMIIAPATUBHBIE €AUHUIBI TYPEIKOTO0 M y30EKCKOro
SI3BIKOB, CBSI3aHHBIE C OTOOPAKEHUEM XapaKTepa U BHEITHOCTH YeJIOBEKaA.

Viokbaesa I'. HaponHble HanMeHOBaHHMS PacTEHNH B Ka3aXxCKoOM si3bIke // ABroped. aucce... KaHj. Guioi. HayK. — AjMa-
Ara, 1983.

16 Kymues D. ®utoHuMbl B a3epOaiiskaHCKOM S3bIKE (ONBIT HCTOPHKO-THIIONOTMYECKOro aHanmu3a) // Asroped. aucc. ...
kaua. ¢uton. Hayk. — baky, 1987. — C. 24
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s3pIKa. — VbkeBck, 1990. — C. 39-52.

19 I'pebHeBa A. ®nopucTHyecKas JEKCHKAa MOPIOBCKUX S3bIKOB // ABTOped. mucc. ... KaHa. (uion. Hayk. — CapaHC,
1984.

20 Imurpuena JI. HazBaHus pacTeHUi B THOPKCKUX U IPYTHX aITAHCKUX sA3bIKax / OUepKU CPABHUTENBHOM JIEKCHKOJIOTUH
anTaickux si3bIKoB. — Jlemmarpan, 1972, — C. 151-223.

2L Jlatunos O. AHaIM3 CEMAHTHYECKO CTPYKTYphl TEMaTH4eCKOro MPOCTPAHCTBA JIOMANIHHE SKUBOTHBIE B
Pa3HOCHCTEMHBIX sI3bIKaX ( Ha MaTepualie pycCKOTO y30€KCKOTO M Ta/PKMKCKOTO SI3bIKOB) ABTOped. amce...kaHa. (Quiom.
Hayk. — 3 c.; 3apunioB b. 300HUMIapHUHT OaaMH CaH aT TYpJIapHHU XOCHII WIH IaTy U THpoku (Ammmep HaBownit acapmapu
acocuma) Puron. ¢. Hayk. aBroped. — 93 6.; Xakumona I'.D. 300HMM KOMNOHEHTNIM ()PA3COJOTUK OUPIMKIAPHUHT
CTPYKTYpaBHU Ba CEMaHTHK Xycycustiaapu Ouioin. ¢. H... aBToped. — 39 0.

22 Yildirrm A. Anlam bilim bakimmdan Rusca zoonmmler.//Yiiksek Lisans Tezi, Erciyes Universitesi — Kayseri, 2016. —
S. 231; Bayar A. Cagdas rus dilinde zoonim kavramu igeren deyimlerin ¢agdas Tiirkge ile karsilagtirilmasi. — Ankara, 2012.
— S. 811-822; Yiice A. Evliya alintilarinda hayvan sembolizmi. // Tirk Dili ve Edebiyat1 Anabilim Dali Yiiksek Lisans
Tezi. — Antalya, 2022; Serif Aktas. Refik Halit Karay — Ankara: Ak¢ag Yaynlari, 2014. — S. 176; Akyuz Kenan. Modern
Tiirk Edebiyatmm Ana Cizgileri 1860-1923. — Istanbul: Inkilap Kitabevi, 2015. — S. 270; Armutak Altan. Dogu ve Bat1
Mitolojilerinde Hayvan Motifi-1. Memeli Hayvanlar // Istanbul Universitesi Veterinerlik Fakiiltesi Dergisi 2, sy. 28, 2002.
—S. 411-427; Banarl Nihad Sami. Resimli Tiirk Edebiyat1 Tarihi II. — Istanbul: Milli Egitim Bakanlig1 Yaymnlari, 2004;
Giirbiiz Beydiz Mustafa. “Mitolojiden Sanata Hayvan Imgesi” — Istanbul: Arkeoloji ve Sanat Yaymlari, 2016. — S. 308;
Coruhlu Yasar. Kozmolojik, Mitolojik, Astrolojik, Dini ve Edebi Tasavvurlara Gore Tiirk Sanatinda Hayvan Sembolizmi.
— Konya: Kémen Yayinlari, 2014; Dogan Levent. Tiirk Kiiltiiriinde Hayvanlar ve Hayvan isimleri // Dergipark, sy. 12,
2001. — S. 615-659; Ekineker Orhan. Tiirklerde Hayvan Kiiltii ve Bilmecelere yansimasi // Yiiksek Lisans Tezi, Dicle
Universitesi, 1996; Erisenler Sat1. Refik Halit Karay’in Oykiileri — Tiirk Dili Tiirk Oykiiciiliigii Ozel Sayisi, 1975. S. 65-
75; Ertap Onder. Divan Siirinde Hayvan Motifi // Yiksek Lisans Tezi, Balikesir Universitesi Tirk Dili ve
EdebiyatiEgitimi Ana Bilim Dali — Balikesir, 1996.
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CBsi3b  JAUCCEPTALIMOHHOTO0  HMCCJEJOBAHUSI ¢  IJIAHOM  HAY4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PaldoT BBICHIEr0 Y4eOHOr0 3aBe/leHHs, IJleé BbINOJIHEHA
auccepranusi. JlanHas guccepTanusi  BBIIOJHEHA COMVIACHO IUIaHY — HAy4YHO-
UCCIIEIOBATENIbCKUX ~ paboT  TalIKeHTCKOr0  roCyAapCTBEHHOTO  YHUBEPCHUTETA
BOCTOKOBEJICHHS TI0 HAIPABJICHUIO TEMbI «AKTYallbHbIE MPOOIEMbI TIEPEBOIOBEICHUS,
CPaBHUTEIHLHOIO SI3bIKO3HAHUS U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT I,

Henbo  uccieqoBaHWs  SBISACTCA  JIMHTBOKYJILTYPOJOTMYECKUN  aHAIU3
300MOpMHBIX U (UTOMOP(HBIX KOMIAPATUBHBIX EIWMHUI], PENPE3CHTUPYIOIINX
YeJIOBEYECKUE XaPAKTEPUCTHUKH B SI3BIKOBBIX KapTUHAX TYPELKOIro U y30EKCKOro MUPOB,
BBIJIEJICHHE OCOOEHHOCTEH KUBOTHOTO U PACTUTEIHHOTO MHUPA B UX CEMAHTHKE.

3agavu uccJIeI0BAHUS:

000CHOBaTh, 4TO (PaKTOpbl M MeTadopbl, COCTABISIONINE S3BIKOBYIO KAPTHHY
MHpa, SBISIOTCA MPOJAYKTOM HAIlMOHAILHO-KYJIBTYPHOTO MBIIUICHHS, ONPEACITUTh
MeCTO 300MOpPGHBIX U (PUTOMOP(QHBIX KOMIIAPATUBHBIX €IMHUL TYPELUKOro |
y30€KCKOT0 SI3bIKOB B SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA;

BBIICTIUTh W MCCIENOBAaTh 300HUMBI TYPEIKOTO U Y30€KCKOro  SI3BIKOB,
MOKA3bIBAIOIIME BHYTPEHHUHN 1 BHEIIHUN OOJIMK Y€JIOBEKa;

JI0Ka3aTh, 4YTO (pUTOMOp(HBIE KOMITAPATUBHBIE ETUHUIIBI TYPEIIKOTO U y30€KCKOTro
SI3BIKOB SIBJISIFOTCS CPEJICTBOM BBIPAKEHHUS SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA;

NPOBECTH  aAHAJIM3  HWCIOJB30BAHMA B  XYJOXKECTBEHHBIX  MPOU3BEIACHUSIX
300MOPGHBIX U (UTOMOP(MHBIX KOMIIAPATUBHBIX EAUHUI] Y30EKCKOrO M TYPEIKOro
SI3BIKOB.

O0bekTOM  MCCJIeI0BaHMSI  SBISIOTCS  300MOpdHBIE U (uTOMOp(dHBIE
KOMIIApPATUBHbBIC €UHUIIBI TYPEIIKOTO U Y30€KCKOrO SI3bIKOB, BBHIPAKAIOIIME BHEITHUN
BUJI M XapaKTep YETIOBEKA.

IIpenmeToM ucc/ieI0BaHUsl SIBISICTCS aHATU3 (PYHKIIMOHATHHO-CEMAaHTUYECKHUX,
MParMaTUYeCKNX W KOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEW 300MOPGHBIX U  (PUTOMOPHHBIX
KOMIIAPATUBHBIX €IMHUI] TYPELKOIO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, 0003HAYAIOIIUX BHEIIHUHN
BUJI M XapaKTep YETOBEKa.

Metoabl uccieaoBaHusi. B guccepramuy  ObUIM  MCIIOJIB30BAaHBI  METOJIBI
OIHCaHUS, KJIacCU(pUKaIIUH, CpaBHEHUS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT MUECKUMA U
STHOJIMHTBUCTUYECKUN METO/IbI aHAIH3A.

Hay4Hasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHUSI 3aKITIOYACTCS B CIICAYIOIIEM:

JI0Ka3aHo, YTO 300MOpQHBIE U (UTOMOP(HBIC KOMIIAPATUBHBIC CIUHHIIBI
TYPEIKOr0 U Y30E€KCKOTO SI3BIKOB SIBJISIFOTCS CPEJICTBOM OTOOPa)KEHUSI BHYTPEHHETO
MHpa U BHEITHETO 00JIMKA YEeJIOBEKa,

000CHOBaHO, 4YTO 300MOpdHBIE U (HUTOMOP(HBIE KOMIIAPATUBHBIC CIMHHIIBI
SBJISIIOTCS. BOKHBIMHU  (DaKTOpaMH, PENPE3CHTUPYIOMIMMHU TYPEIKYI0 M Y30€KCKYIO
SI3BIKOBYIO KAPTUHY MHpPA, ONPEIEICHO, YTO, MO CPaBHEHUIO C Y30E€KCKUM SI3BIKOM,
B TYPELIKOM SI3bIKE 0OJIbIlIe (PUTOHUMOB, OTPAKAIOIINX YEJIOBEUECKHE XapaKTEPUCTHKHY;

JI0OKa3aHO HAJIMYUE KOHHOTATUBHBIX U KOTHUTHUBHBIX CBOWCTB, MPOSIBIISIOIIMXCS
¥ aKTHBHMBHPYIOIIUXCS B TpOIECCe OOIICHUS, Y EIWHUIL, BBIPAKAIOIIMX XapaKTep
Y BHEITHHI BUJ] YEJIOBEKAa B 00OUX SI3bIKAX;
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OIPENIC]ICHO  AKTMBHOE  HCIOJb30BaHHE 300MOP(HBIX U (UTOMOPHHBIX
KOMIIAPATHBHBIX EIMHUI] Y30€KCKOTO M TYPEIKOro S3bIKOB B XYIOKECTBEHHBIX
MPOM3BEACHUAX Ha OCHOBE MTPUBJICYEHHOT0 MaTepHraa.

IIpakTHyeckne pe3yabTaThl HCCIAEA0BAHNSA 3AKJIKYAIOTCS B CJIEAYIOLIEM:

300Mop(dHbIE U (PuTOMOphHBIE KaMIapaTUBHBIE €TUHHIIBI, PETPE3CHTUPYIOITNE
XapaKTep W BHEUTHOCTh YEJIOBEKa, OCHOBAHBI HE TOJBKO HAa BHYTPEHHEM MEXaHH3ME
A3bIKa, HO M HA Pealn3alluyl SI3BIKOBOW KapTHHBI MUPA, COOBITHH, MPOUCXOISIINX B
JeUCTBUTENLHOCTH, OCOOCHHO BHYTPEHHETO MHUpa U BHEIIIHETO 00JIMKA YeJIOBEKa;

B Pe3yJbTaTe COMOCTABIICHHUS S3IKOBOM KaPTUHBI MUPA TYPEIKOTO M y30EKCKOro
S3BIKOB  uepe3 300MopdHbIE U (PUTOMOpGHBIE KOMIAPAaTUBHBIE EIUHHIIBI ObUIN
CEMaHTHYECKH TPOAHAIM3UPOBAHBI TIEPEHOCHBIC 3HAUCHMS S3BIKOBBIX CIUHMIL |
BBIJICTICHBI aHTPOIOLIEHTPUIECKHE, JIMHIBOKYJIBTYPOJIIOTUIECKHE OCOOCHHOCTU KapTHHBI
MUpa.

JloCTOBEPHOCTh  Pe3yJIbTATOB  HCCJIEJ0BAHUS OCHOBaHA Ha TOM, 4TO
TeopeTuueckasi HH(QoOpMalys, HCIOJIb30BaHHAs B JUCCEpPTAlMM, TNOJIyYeHa U3
JOCTOBEPHBIX MCTOYHHMKOB, BBIOpAaHHBIE HMCTOYHHKH COOTBETCTBYIOT —TIPEIMETY
UCCIIeIOBaHUsl, IPOobIeMa YeTKO CPOpPMyIUPOBaHA, UCIIOIb30BAHHBIE METO/IBI MTOXO0/1A,
aHaJu3, BBIBONBI, MPEUIOKEHUS. U PEKOMEHIAIUU ObUTM BHEAPEHBI HA MPAKTHKE,
a MOJTy4YEeHHBIE Pe3yabTaThl HOATBEPKICHBI KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYPaMHU.

Hayunas u npakTnyeckasi 3HAaYMMOCTb Pe3yJILTATOB UcciaenoBanus. Hayunas
3HAYMMOCTh Pe3yJbTaTOB HCCIICOBAHMS OMPENEeNseTCs TEM, YTO YCTaHOBIIEHA
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKas IIEHHOCTh SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, CAEIaHbI BBIBOIBI O
300MOp(HHOM U PUTOMOP(HHOM KYJIBTYPHBIX KOJAaX B TYPEIIKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX,
YTO CIIY)KUT BRXHBIM HAyYHBIM M TEOPETHYECKHM HCTOYHMKOM [UII CPaBHUTEIHHO-
COIIOCTABUTENILHOTO W3YYEHUS POJICTBEHHBIX S3bIKOB. [IpakThdeckass 3HAYMMOCTD
MOTYYEHHBIX BBIBOJIOB OOBSICHAETCS BO3MOXKHOCTBIO HCIIONB30BAHUSI PE3YJIHTATOB
WCCIICZIOBAHUSI B TIPETMOJABAHUM TAKHX TMPEIMETOB, KaK «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSY,
«CpaBHUTENbHAS THUIOJOTUS Y30€KCKOTO M TYPELUKOIro SI3bIKOBY», «CpaBHUTEIBHOE
s3bIKO3HaHNE», «KOHTpacTHBHAs JMHIBHCTHKA» Ha (QHUIOIOrMYECKHX (aKyIbTeTax
BBICIIUX YYE€OHBIX 3aBEJACHUN, NPU OPraHM3allMU CHEIKYPCOB U CEMHUHApPOB, IPHU
CO37IaHMHU YIEOHUKOB U YUEOHBIX TTOCOOMIA M COCTaBIIEHUH JIBYS3BIYHBIX CIIOBApPEH U MX
UCTIOJIb30BaHUSI.

BHenpenne pe3yJbTaToB HMccieq0BaHMs. Pe3ynbTaThl  JIMHTBOKYJIBTYPO-
JOTUYECKOTO HWCCIIENOBaHUS 300- U (UTOMOP(HBIX KOMIAPATUBHBIX —EIMHHUII,
BBIPQKAIOMINX YEIOBEYECKHE XAPAKTEPUCTUKU B S3BIKOBOM KApTUHE TYPEUKOrO U
Y30EKCKOT'O SI3bIKOB:

UCIOJb30BaHbl B HAy4YHOM MpoekTe OT-D1-71 « ITHONMHIBUCTUYECKAs! CUTYyAIIHs
B peruone LleHTpanbHoi A3uu B panHee u cpeaneBexoBbe» (2017-2020 rr.), cBsi3aHHOM
c (opMHpOBaHMEM SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa TYPELUKOrO W Y30€KCKOTO S3BIKOB,
UCTOpUYECKHE KOPHU 300MOpPHONM U QuroMOpPHON KapTHUHBI MHUpa (CIpaBKa
Ne89-03-5134 ot 7 anpens 2022 roaa TalkeHTCKOro rocy/1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
BOCTOKOBEIEHHs] MUHHCTEPCTBO BBICHIET0 OOpa3oBaHMsA, HAyKH M O0Opa3oBaHUS
Pecniyonmuku Y30ekuctan). B pesynbrare ObUTH BBIACICHBI OOIIUE YCPTHI S3BIKOBOM
KapTUHBl MHpa TIOPKCKMX HaponoB LleHTpampHOA3MaTCKOrO peruoHa B paHHUE H
CpeIHME BEKa, UX YHUKAIbHbIE YEPTHI.
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UCIMOJIb30BaHa HMH(OPMAIUS O MPOUCXOKICHUH 300MOP(GHBIX U (PUTOMOPGHHBIX
CPaBHMUTENIBHBIX €AMHUI], O0O3HAYAIOIIMX XapAaKTEPUCTUKU YEJIOBEKa B TYPELKOM
U Y30€KCKOM $I3bIKaX, a TaKKe HMCTOpUYECKHEe (PAKThI, CBA3AHHBIE C UX S3bIKOBBIMU
U KyTbTypHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, TPH TMOJTOTOBKE BBIMYCKOB MPOTrpaMMbl «XacOu-
xom» TenekaHama «Foreign language» HamwmonampHOH — TeepaaroKOMIIaHUH
V36ekucrana (crpaBka Ne04-25-12/15 or 5 ampens 2022 roma JAYK Tenekanan
«Foreign  language»  HammoHanbHOW  TellepaMOKOMITAaHMK  Y30CKHCTaHa).
Hcnonb3oBaHue pe3yiabTaToB 00OraTUIIO MEpeadyy HayYHbIMH JIaHHBIMU W TIO3BOJIHJIA
cienartb e€ 0osee coepKaTeaTbHON M HHTEPECHOM.

Pesynbrarel, Kacatomuecs: (yHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTHUYECKUX, MparMaTHYeCKUX,
KOMMYHUKAaTUBHO-KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTEN 300MOP(HBIX U GUTOMOP(DHBIX €TUHUIL
pETIpe3eHTAlN XapaKTepa W BHEITHOCTH YEJIOBEKA B TYPEIKOM U y30€KCKOM S3bIKaX,
MHTETPUPOBaHBI B 00pa3zoBaTellbHbIE NporpamMmbl OakataBpuara «5120113-Dunonorus
U TpernofaBaHUE SI3bIKOB (Typeukuil s3bIK)», «5120202-Teopuss u mNpaxKTUKa
nepeBoga  (Typeukud  s3bIK)» U Marucrparypel  «5SA120102-CpaBHutenbHOE
SI3bIKO3HAHWE, JIMHTBUCTHYECKOE TIepeBojoBecHue» (Homep rTpuda: 231456).
B pesymbrare oOHa cTajma OCHOBOWM JJIi OOOrall€HHsl TEOPETHYECKUX OCHOB
TakhX MpeaMeToB, Kak  «CpaBHUTENbHOE  s3bIKO3HaHHWE», «CpaBHUTEIBHOE
nepeBosioBesieHuey, «Teopust M mpakTuka nepeBona», «MeToapl JTUHTBUCTHYECKOrO
aHanu3ay, «JIMHrBOKYIbTYPOIOTHS.

Amnpodauusi pe3yJbTATOB HCCJIeA0BaHUsl. Pe3ynbrarhl HCCieAoBaHUS ObLIU
OpeACTaBIeHbl B BHIAE JIOKJIaJa W OOCYKAEHbl Ha 2  peciyOJIMKaHCKUX
Ha 2 MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIIUSIX.

HyOonukanusi  pe3yabTaToB  mcciaegoBanusi. I[lo Teme  aucceprauuu
oryOirKoBaHO 21 HayuyHBIX PaldOT, W3 HHUX 2 CTaTed B PECIYOJMKAHCKUX HAyYHBIX
W3JIaHUSX, PEKOMEH/IOBAaHHBIX BhICIIel arTecTanioHHON komwuccuen mpu Kabunere
MunuctpoB PecnyOnuku  Y30ekuctan uisi myOJIMKalMHd OCHOBHBIX —PE3YJbTAaTOB
JOKTOPCKUX  JUCCepTalud, 2 — B MEKIYHAPOAHBIX HAYYHBIX  H3JAHMSX,
peKOMeHI0BaHHbIX Boiciiel arrecrannoHHoil komuccuen npu KaOunere MunucTpoB
PecnyOonuku Y30ekuctan sl MyOJIMKAIMM OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
JIACCEPTALIHM.

Crpykrypa m o0beM auccepramum. /luccepranys COCTOMT W3 BBEIEHHS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUEHMs], CIHUCKAa HCIOJIb30BAaHHOM JUTEpaTrypbl W mpuioxeHus. OOmui
obbem coctaniseT 139 crpanui, [Ipunoxxenns U3 2 cTpaHull.
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OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTAIIMHU

Bo BBegeHMM OOOCHOBAaHa aKTyaJIbHOCTh TEMBI, OINPEENICHBI LIETH WU 3a]1a4H,
O0BEKT MW TPEAMET HCCICNOBaHMA, IIOKa3aHO COOTBETCTBUE  HCCIIEIOBAHMUS
MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSAM PA3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJIOTUI, U3JI0KEHA €r0 Hay4yHast
HOBHM3HA M TMPAaKTUYECKUE pe3yJabTaThl pabOThl, OOOCHOBaHa JOCTOBEPHOCTD
pe3yJIbTATOB HCCIEAOBAaHUS, a TAaKKE €ro HayyHas M NpaKTUYecKas 3HAYUMOCTb,
NPUBEJCHBl CBEACHUS O BHEIPEHUM pPE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS B IPAKTHKY,
00 anpobarmu paboThl, MyOJIMKAIUSIX U CTPYKTYPE TUCCEPTALIHH.

B mepBoit rmaBe gmccepraund  «300oMop¢pHble W (puToMOpdHbIE
KOMIIAPATHUBHbIE €IUHUIbI B SI3bIKOBOH KAPTHHE MHUPAa» NAaETCS XapaKTEPUCTHKA
300MOp(HBIM/PUTOMOP(GHBIM/ KOMITAPATUBHBIM €AMHUALIAM U MX MECTE B TYPEUKOH U
y30€KCKOW SI3BIKOBOM KynbType. Kak M BO BCeX HAYYHBIX WCCIICAOBAHUAX, IS
JOCTIKEHUS HAJISKHBIX HAYUHBIX PE3YJIbTaTOB 00 00BEKTE UCCIIEAOBAHUS HEOOXOIUMO
OIPENEIIUTh KIIFOUEBbIE TEPMHUHBI, OTHOCAIINECS K TEME, UCIOJIb30BaTh UX B SACHOW W
MTOHATHOM (hopMe.

1O.J1.BeticrepOep, KOTOpBIM OJHHMM M3 TIEPBBIX BBEI B SI3IKO3HAHHE TOHATHE
«13bIKOBAsi KApTUHA MUPA», OTMEYAJI, YTO <CI3bIK JAET CBOEMY HOCHUTEIIO OTIUYHOE OT
APYTuX S3bIKOB O0O0Ilee MPEACTAaBICHUE O MHUPE», <«POJHOU S3bIK U JIyXOBHOE
CTAHOBJIEHUE KaXKJIOT'O YEJIOBEKA TECHO B3aUMOCBS3aHbI» U UTO «I103TOMY S3bIKO3HAHHE
JIOJDKHO M3Y4aTh S3bIKM KaK 3€PKallo HAPOJHON KyJIbTyPBI»Z,

B naMccepranuu mepen NMpOBENEHUEM CPAaBHUTEIBHOTO aHalu3a ObLUIM JaHbI
OTIPENIENICHUs] M XapaKTePUCTUKUA 300MOP(GHBIX U (PUTOMOPGHBIX CPaBHUTEIHHBIX
€/IMHULI, PENPE3CHTUPYIOIINX YEJIOBEUECKUN OOJIMK B TYPELKOM M Y30EKCKOM S3bIKAX.
[osiBieHME MPOMEKYTOUHBIX MOJIEN B SI3bIKO3HAHWU €CTECTBEHHBIM 00pa30M MPHUBEIIO K
ruOpuau3auuy TepMUHOB. OJTHUM W3 TaKWX TEPMUHOB SBIISIETCS TEPMUH 300MOpPQ.
TepmuH 300MOp( COCTOMT M3 JABYX 4YacTed IO CBOEW CTPYKType, OH 00pa3oBaH
OT KOMOMHAILIMN TEPMUHA 3JIEMEHT 300, 03HAYAIOLIETO «IIPUHAICKAIINI )KUBOTHOMY»,
U ciroBa Mopd, o3Hayaromero «popma». DIEMEHT TEPMHHA 300 TOSCHAETCS B
CHELUATBHOM CIIOBApe CICTYIOINUM 00pa3oM: «300... [FoH. Z00N — KUBOTHOE| — mepBast
YacTh CJIOXHOI'O CJIOBa, KOTOpasi BMECTE CO CIIOBaMH, K KOTOPHIM OHa IMpHUOaBIsercs,
TIepeiacT 3HAYeHHE NPHMBS3aHHOCTH K JKMBOTHBIM M YKMBOTHOMY MHpPYy»>*. Mopd u
CEeroJIHs] aKTUBHO MCIOJIB3YETCS KaK 3JIEMEHT TEPMHUHA M BXOAUT B COCTAB HECKOJIBKUX
TepMUHOB. B «MeXIyHapOJHOM TOJIKOBO-WJUIFOCTPATUBHOM CJIOBAPE TEPMHUHOIIO-
T'MYECKUX JIEMEHTOBY» CKa3aHO, YTO ITO IPEuecKoe CIIOBO MOrphe, oHO BXOIWT B COCTaB
CIIOXHBIX CJIOB, O3Ha4yaeT «popmay, «CTpoeHHe». TepMmuH 300MOpd H3HAYAIBHO HE
WCIOJIB30BAJICS B SI3bIKO3HAHUH, HO C Pa3BUTHEM SI3bIKO3HAHUSA U KYJIBTYPOJIOIMH 3TOT
TEPMUH CTaJl aKTUBHBIM W B sA3bIKO3HaHMM. CEroiHs 3TOT TEPMHUH MCIIOJIB3YETCS B
A3BIKO3HAHUM B 3HAYEHUHU «I3BIKOBAs €IMHMIIA, OTHOCIIIAACS K )KUBOTHOMY MHPY»Z>,

Tepmun ¢utomop( sBiISIETCS OAHUM U3 TEPMUHOB, KOTOPBIM YaCTO UCIIOIb3YyETCs
B JIMHTBOKYJITYPOJIOTMUECKUX AaCHEKTaX COBPEMEHHOIO S3bIKO3HAHUS. TepMuH

23 BaiicGeprep M.J1. Poroit si3bik 1 hopmupoBanue myxa. — Mocksa: Emuropuan YI'CC, 2004. C. 120, 135, 173.

2 MappanueB A., Maxkamo H., MupaxmenoBa 3., CaugHybMOHOB A. XalKapo TEPMUHIIEMEHTIAPHUHT H30XJIH-
WIDTIOCTpATHB JIyFatu. — Tomkent: Joanmmann 3uécu, 2020. — b. 83.

%5 TIlaposa A. 300MOp(U3MBI KaK CPEJCTBO PENpPE3eHTALUMN IeHIEPHBIX KOHIENTOB B AHIIMIACKON JTUHIBOKYILTYpE //
Spocnasckuii memarorndeckuit Bectuuk. Ne3, 2010 — C. 144-148.
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«KOMIIapaTUBHBIE EAMHUIIBD» BO3HMK C O00pa3oBaHHMEM O0JIACTH  S3BIKO3HAHUS,
Ha3BaHHOW KOMIIAPAaTHMBHCTUKON — CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHBIM S3bIKO3HAHHEM.
C11oBO CpaBHUTENBHBIN B 3TOM TEPMHUHE UMEET JIEKCUUECKOE 3HAUCHUE «BBIPAYKAIOLLIUIN
CPaBHEHHE», KOTHOCALIMIICA K CPaBHEHHION?®,

KomnapaTuBHas envHMIAa O3HAYaeT «CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETaHHE B (DYHKIUU
CPaBHEHMSI.

Takue siBneHus, Kak cpaBHEHHUE M MeTaopa, B JIMHIBUCTHUKE TAKKe HA3bIBAIOT
CpaBHUTEILHBIME Tponamu?’. [Ipu 3TOM IIpU3HAETCs, 4TO M CpaBHEHHE, M MeTadopa
OCHOBaHbl Ha MeToze cpaBHeHMd. 1o cytu, Metadopa — Toxke cpaBHEHHUE, TOIBKO 3TO
CKPBITOE WM COKpAIlleHHOe CpaBHeHHe?. B CBOE BpeMsl JTOT acHeKT ObUI SICHO M
IIPOCTO MPOJEMOHCTPUPOBAaH ApuctoreneM. [Io MHEHHIO y4EeHOro, CpaBHEHHE TaKKe
aBisiercs MeTadopoil, MOCKOIbKY MEXKIY HUMHU €CTh JIMIIb HeOOJbIlas pa3sHUILIA.
Hanpumep, B BbIpak€HUH «OH HAOPOCHJIICS KaK JIEB» €CTh CPABHEHUE, €CIIM BhIPAXKEHUE
M3MEHWTh Ha «HAOPOCHIICA NIEB», Bo3HMKaeT Meradopa®®. HekoTopsle mccienoBarenu
JaXe yMoTpeOssiioT TepMUH «MeTadopa-CpaBHEHHE», B KOTOPOM MPHU3HAIOTCS OOIIUe
aCIIeKThl MEX/Ty STUMHU MOHATHUSIMH, TJIaBHBIN (aKTOp, JekKalluil B UX OCHOBE, HAXOIUT
CBOE KOHKPETHOE Bopakenne>’. B Meradopax, CuMTarommxcst O4eHb OJIHU3KUMHU K SIBIIE-
HUIO CPaBHEHUSI, BBIICISAIOT YCTOWUMBBIE U CBOOOHBIE BUBL. [10 OTHOIIEHHUIO K yCTOM-
urBbIM MeTadopam B. BUHOrpa10B HCIIOIB30BaNl TEPMHH «BH3YyaJIbHBIE METAQOPBI»-L,

N3BecTHO, 4TO BO3HMKHOBEHUE Y JIIOJIEH OOPa3HOr0O MBIILJIEHHS], OCHOBAHHOTO Ha
CpPaBHEHMM M YNOJOOJIEHMH, HMEET BaXHOE 3HAUYEHUE I paclUMpeHus U
MOCJIEIOBATENBHOIO PAa3BUTHS XYA0KECTBEHHOIO MbIlUIeHUS. [10100HbIE HAOIIOIEHUS
ObUIM CHENaHbl B pE3yJbTaTe CTPEMJICHHS MOKOJIEHWH JIIOJIel MO3HATh MPHPOLY H
BCEJICHHYIO, pa3rajarh CylIIeCTBYIOIIUE 3araJKH, HO U3-3a CIIa0OCTEeN B MHTEPIPETALIIH
OHU OLICHUBAJIM UX KaK TAaUHCTBEHHYIO U OOKECTBEHHYIO CHITY, a TAKXKe MPEACTaBISLIIN
uxX Kak Mu¢uueckuii oOpa3. B uyacTHOCTH, B 3aBHCUMOCTH OT IE€PBOOBITHOTO
MHUPOBO33PEHHUS U PEJIMTMO3HBIX BEPOBAHUM KUBOTHBIM, PACTEHUSAM U CYLIECTBYIOLIUM
BO BceneHHoll BemaMm npuiaBajioch TOTEMUCTHYECKOE OTHouleHue. Jles, turp, Oapc,
OpeJ1, COKOJ, SICTPEObI aCCOLMUPOBAIUCH CO CMENBIMU M OTBAYKHBIMHU JIFOJIbMH, BOPOHBI
— C KPOBOXAJHBIMU M JKECTOKMMH JIFOJbMH, MABJIMHBI U COJIOBBH — C NPEKPACHBIMU
JIOABMH, LBEThl, OYTOHBI, JIyHa, 3B€3/1a, COJHLE CPAaBHUBAINCH C KpPacCUBBIMU
JEBYIIKAMM, SHTAK, CAKCAYJl — C HEKPACHUBBIMU JIIOJBMHU, U 3TO MOJIOXKEHUE SABIIAETCSA
NPOAYKTOM JApEBHEUIIMX (paHTa3ui, IIUPOKO PpACIPOCTPAHEHHBIX B YCTHOM H
XYZ0’KECTBEHHOM TBOpYECTBE. Bce 3TO CBA3aHO C TEM, YTO YEJIOBEYECTBO CBA3BIBACT
ce0s ¢ BOJIIEOHBIM MUPOM HPUPOJIBI WK, HA0OOPOT, COMOCTABIISIET U KBATU(PULAPYET
CYLIECTBYIOLIME B NPHUPOJE BEIIM U SBICHUA C IOBEJACHUEM U BHYTPEHHUM MHUPOM
yenoBedyecTBa. OHU SBUIIMCh OCHOBOM JIJISL CO3/1AHUS MHOTHX XY O’KECTBEHHBIX CPEJICTB
BBIPA3UTEIILHOCTH B HAIIIEM S3BIKE.

B y30€KCKOM SI3IKO3HaHMM HE OCTAJIMCh 0€3 BHHUMAaHUS BONPOCHI CBSI3U S3bIKA U
KyJnbTypbl. B gacTHOCTH, Kak ykasbiBaeT H.Maxmynos: «l'0BOpsl O SI3bIKE M KYJIBTYpE,

26 Axmanosa O. ClloBaphb JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. 2-€ u311. — Mocksa: Exutopuan YPCC, 2004. — C.201.

27 www.ziyouz.com kutubxonasi.

28 ApHonba U. JIeKcHKOJIOTHs COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO A3bIKa. — Mocksa: Hayka, 1986. — C.146.

29 Apucrorens. Putopuka // Antuunbie putopuki. — Mocksa: M3 MockoBckoro yausepcutera, 1978, — C. 134,
%0 I'puropees B. Tosuka ciosa. — Mocksa: Hayka, 1979. — C. 200

31 Bunorpanos B. OcHOBHIE THIN JIEKCHUECKHX DHAUCHHIT croBa // Bompocu si3eixosnanms NeS, 3, 1953, — C. 29.
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npoOieMa MoJ| Ha3BaHUEM «KYJIbTYpa peun» 4acTo MPUXOAMUT Ha YM B aCCOLIMaTHBHOM
KJIFOY€, HO 3TO BOBCE HE YKAa3bIBA€T HA TOUHBIA XapaKTep KyJIbTypbl B 000UX MECTAX.
SI3bIK U KyJIbTypa OOBIYHO O3HAYAIOT OOBSICHEHUE TOW WM MHOM KYJIBTYphI 4epe3 SI3bIK
WK, HA00OPOT, OOBICHEHUE TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa Yepe3 M3ydeHue KyJbTypbl. Eciu
OBbITh 0OOJIEE€ TOYHBIM, TO CMBICIT KYJIBTYPbI B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH - 3TO HE «YPOBEHb,
JOCTUTHYTHIM B MBICIUTENBHO-1yXOBHOW MM XO3SHCTBEHHOMN JEATEIBHOCTH (KYJIbTypa
peum)», a «COBOKYITHOCTH JIOCTHKEHHI YEIOBEUECKOro 00IecTBa (MCTOpUS KYIbTYpBI,
y30€KCKass  KyJabTypa) B  IIPOM3BOJCTBEHHOM, OOIIECTBEHHOM HM  JYXOBHO-
IPOCBETHTENLCKON KUZHN» 2,

AHanu3 eAVHALL, ONMCHIBAIOLINX BHEIIHOCTD M XapaKTep YeJI0BeKa, YK€ MHOI'O JIET
UHTEpEeCyeT JIMHIBUCTOB. B wyacTHOCTH, 3TOT  BONPOC  CTal  OOBEKTOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUX HCCIIEJIOBAaHUN TMOCIEeIHUX JeT. B Hayke cCyllecTByeT
MHOYKECTBO MOJIXOAO0B K MOHATHIO KyJbTYpbl. KylbTypa B caMOM IIUPOKOM CMBICIIE -
3TO «OOBEKT U COBOKYHMHOCTh CTPOrO OMNPEAEIEHHBIX MpaBWI, KOTOPbIE (POPMHUPYIOT
MOBEJICHUE YEJIOBEKA, JIEHCTBHA, MPUOOPETEHHBIE 3HAHUS, CAMOCO3HAHUE, TOHUMAaHUE
CUMBOJIMYECKHX CMBICIIOB MHUPA, CIIOCOOBI MO3HAHUS»:. B CBA3M ¢ 3TMM JIMHTBHCTHI
o0palaroT BHUMaHHUE Ha TY K€ MpoOJIeMy.

B sTOM HampaBieHuM IpojenaHa 3HauYuTeNbHas paboTa B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM,
(paHIy3CKOM, TYPELIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU. B yacTHOCTH, MOKHO OTMETHUTH
JUCCEPTALIMIO POCCUMCKOTrO JIMHIBUCTa M. BosomkrHON Ha TeMy «XapakTep 4YeloBeKa
- (paseonorvueckoe mone (Ha Marepuane (PPaHIY3CKOro s3bka)» 4. B maHHOM
WCCIICIOBAHUM  €MHUIIBI,  OTHOCAIIMECS K  YEIOBEYECKOMY  XapakTepy,
paccMaTpUBalOTCA KaK yCTOWYMBAs 4acTh S3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa. Taxke Obuia
C/IE€NaHa TONbITKA M3YYHMTh MOHSATHE «YEJIOBEUECKUH XapakTep» C JIMHIBUCTHYECKOM
TOYKH 3pEHUs], U ObLJIO O0OBSICHEHO, YTO XapaKTep MCUXOJOrMYECKH U UHTEIUIEKTYalbHO
ces3ad. CorylacHO palore, XapakTep 4YelOBeKa IPEACTaBIsIET COOOM IMCUXMUYECKHM
OOBEKT, KOTOPBI MHOTOKPATHO OTpPaKaercss B CO3HAHMM HOCHUTENEHW  sI3bIKa
OMOCPENIOBAaHHO, IyTeM HaOMIOACHHUS 32 CIOXKHBIM  KOMIUIEKCOM  JEUCTBUM,
BBIPAKAEMBIX YEJIOBEKOM. AHAIM3UPYEMbIA (Ppa3eonoruyeckuii marepuan codpaH
BOKPYI' XapaKTEPUCTHK YEJIOBEKAa, €ro INCHUXMYECKUX U AMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUM,
¢busnuecKux AeiCTBUM, OTHOLICHUH C JIOJABMH U T.1.

Nzyyas cucreMy 300MOPQHBIX JIEKCHYECKUX €IWHHUII U €€ aHIJIO-PYCCKHE
SKBUBaJIeHThI, [.BaTnenoB oOpamiaer BHMMaHME€ M Ha AacleKTbl 300HMMOB B
COBPEMEHHOM TIPOM3BOJICTBE M UCIIOJIB30BAHMH B IPO(ECCHOHAIBHOM cepe®.

SI3BIKOBBIE M KYJBTYPHBIE KOJBI, CBSI3aHHBIC C IIPUPOJON, MOXHO pa3JelIUTh Ha
CJICAYIOLIUE BUIBL.

1) ¢uromMopdHBIII — HAa OCHOBE OCHOBHBIX MeTadop, CBA3aHHBIX C APXCTHITH-
YECKHM BOCHPUATHEM MHpa (BCE UMEET KOPHU M IUIOJbI, BCE MPOUCXOAUT U3 CEMSH U
3epeH);

32 Maxmynos H. Tun tuncumu taakuky. — Tomkent: MymTos cy3, 2017. —B. 61.

3 Jlesut C. Duumxionemus. Kynsryponorus. XX Bek. — Anereiis: Yuusepcuterckas kuura, 1998, — C. 445.

3 Bonomkuna Y. ®paszeoceMaHTHIECKOE MOJIE «XapakTep uenoseka» // Jluc. kana. duon. Hayk. — Boponex, 2009. —
C. 233.

% Barnenos C. Cuctemaryka 300MOP(HOI JIEKCHKM M €€ aHTJIO-pyCcCKasi SKBUBAIEHTHOCTh. — ABTOpedapat, Hiknuii
Hogropop, 2001. — C. 278.

32



2) 300MOp(dHBIC €IMHUIIBI, OCHOBAHHBIC HA IEPEHOCE CBOMCTB M MMPU3HAKOB
YKUBOTHBIX HA CBOMCTBA U NMPU3HAKU YEJIOBEKA WA HEOYILIEBIEHHOT'O MMPEAMETA.

Koppl, oTHOCsIIMECS K JKMBOTHBIM WJIM PACTEHUSIM, TaKKe OOBIYHO HA3bIBAIOT
oroMop(pHBIMU KOAaMH. DTH KOJABI COJIEPKAT HA3BAHUS KUBOTHBIX, HACEKOMBIX, MTUIL U
pactenuii. B cBoem uccrnenoBanuu JI. TomieBa yTBepxkaaeT, 4To K 4HCIy Haubonee
aKTHUBHO YIOTPEOJIIEMBIX 300HUMOB B Y30€KCKOM SI3bIKE MOXKHO OTHECTU CO0aKYy, 3MEIO,
JOIIaAb, OCNa, NTUIY, Kpojiuka, BepOmona®. CxoncTsa HaGIIONAIOTCS MEXKIY
pa3IMYHBIMU  XapaKTEPUCTUKAMU ATUX  JKUBOTHBIX M YEJIOBEUYECKUMH
XapaKTepUCTHKaMu, a Takxke AeicTBusiMU. [lo aHanoruu modru BCE XapaKTEPUCTUKU
YeJI0BEKa MOTYT OBITh OTPaXKEHBI Yuepe3 OMOMOP(hHBII KOI.

Bropast rnaBa Hamielt ucciieqoBaTeNbCKONM pabOThl Ha3bIBaeTCsl «300HMMBI B
TYpelKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX KAK CPeICTBO BbIPA:KEHUSI XAPAKTEPUCTHK
YeJI0BEKa).

B JuMHrBHCTHKE TOBOPSIT, 4YTO 300HUMBI OTHOCSTCS K CYILECTBUTEIbHBIM,
0003HAYAIOIINM KUBOTHBIX. B 3TOT MOMEHT BHUMaHUE YAENSETCA aHAJIU3y Ha3BaHUS
S3BIKOBBIX €IMHUL, UMEHYIOLIUX MPEACTABUTENEH >KMBOTHOTO MHUpPA TOTO WM WHOIO
Hapoza. 300HUMBbI SIBJISIFOTCS OJHOM U3 JAPEBHEHIINX CEMAHTHYECKHUX TPYII B JEKCUKE
BCEX SI3bIKOB. [IOMMMO TOro, 4TO OHHM SBJIIFOTCSI HAUMEHOBAHHUEM JKUBOTHBIX, OHU -
JEWCTBEHHOE CPEJCTBO BBIPAXKEHHS BHYTPEHHErO W BHEIIHEro OOJMKa 4YeJIOBEKa B
SI3BIKOBOM MBIIIUIEHUU Hapoja. [IpudTH K omnpenesneHHbIM BBIBOJIAM O SI3bIKOBOM
KapTHHE MHUpa 3TOr0 HapoAa MOXKHO, OTpaXkas XapaKTEpUCTHKY YesloBeKa uepe3 o0pa3
KUBOTHOT'O, pPACKpBIBasi XapaKkTep YeJIOBEKa.

B y30€KcKOM U TYperKoMm sI3bIKax 300HUMOM, KOTOPBIN IIMPOKO UCIIOIB3YETCS st
0003HaYEHHSI BHYTPEHHETO M BHEIIHETO OOJIMKA YEIOBEKa, SIBIISCTCS SAMHUIA «OBIK)
WIA «KOPOBa». B Typerkom si3bIke 300HUM «OBIK» JIaH CIIOBOM «TOCYH». JTa IHHHUIIA
TaKKe CIYyXHT oOpa3Hoi wMeradopoii, o3Hauaromeld «Ooper, Trepoi». Typku
UCTIONB3YIOT CJIOBO «tosSun gibi», uToObl poauth peOeHka. B A3bIKOBOI KapTHHE MHUpa
y30eKcKoro Hapoja eauHuia «qo‘chqorday o‘g‘il» (momaputh cbiHa Kak OapaHa)
HCIIOJIb3YETCS KaK albTepHATUBA 3TON STUHUIIE.

B TypeukoMm s3bIke Takke HCIOJNB3YEeTCs 300HUM «fana», 4Tro CBSI3aHO C
CUHOHUMHUYHBIM BapUaHTOM KOPOBBI. B 4aCTHOCTH, OH MUCHOIB3YETCs N7l BHIPAKEHUS
YeJIOBEYCCKUX TIJIa3 C TIOMOIIBI0 coueraHus «dana goz», umess B BHIY, 4YTO IJia3a
Oombie U OosbIiMe. B 3TOM e cMbIciie ecTh 1 couetanue «esek gozli.

[ToHsTh IPUPOLY M XapaKTep 4YelIOBEKa KpailHE CII0KHO, IOTOMY UTO XapaKTepbl
YeJIOBEKa MEHSIOTCS, MOKa OH JKUBET, U OTKPBIBAIOTCS OHU OAMH 3a APYruM. YToObI
MIPEOJIOJIETH 3TY CIOKHOCTb, TUOO0 MPH OMUCAHUU IPYTOr0 YeNOBeKa, TMOO paccKa3biBast
O €ro XapakTEepUCTUKaX, OH COIOCTABISIET €ro C OMNPEAEICHHBIM 300HUMOM,
CYLIECTBYIOIIMM B TPUPOJIE U XOPOIIO W3BECTHBIM JIFOASM, C LIEIbIO CO3JaHUsI SICHOTO
oOpa3a.

Typku BepwiId, YTO JOMIAMH 3AIIUINAIOT UX OT 3IbIX AyXoB>'. Oco00e BHUMAHKE

OBUIO yIEIEHO BOJIKY, OPJIy M OIEHI0 KaK YKUBOTHBIM-CHMBOJIAM TYPELKOW HALMK°C,

36 Tosheva D. Zoonim komponentli maqollarning lingvoturkologik xususiyatlari // Filol, fan. bo‘yicha falsafa dok. diss. —
Toshkent, 2017. — B. 152.

37 Yiice A. Evliya alintilarinda hayvan sembolizmi. / Tiirk Dili ve Edebiyati Anabilim Dal Yiiksek Lisans Tezi. —
Antalya, 2022. — S.34

% Yiice A. Shu asar. — S.45
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Ounn BCPpUWIHK, YTO 3TO IMPHHCCCT 6J'IaFOCJIOBeHI/Ie H MHP B CCMBIO. HNmena JKNBOTHBIX,
3aHUMAaroniue OO0JIBIIIOE MECTO B Typ@HKOﬁ KYJIBTYPC, CTAJIM YCITIOBCUCCKUMH MMCHAMMU.
B xauectBe 300HUMOB, 0603Haqa1011114x CH1y, TOMY CJIy’KaT TaKuC 3BCPH, KaK JICB,
neomapa, Tarp (aslan, pars, kaplan). Beik Taxke umeeT OOJbIIOS 3HAYCHUE B CTCITHOMN
KYJIBTYPOJIOTUM U BCerja OblUT CUMBOJIOM CHJIBI.

E1e ogHUM 300HUMOM, KOTOPBIN IMIMPOKO UCHONB3YETCA B Y30€KCKOM U TYPELIKOM
SA3bIKAX MW HCIHOJB3YCTCSA JIA BbBIPAKCHUA XAPAKTCPUCTUK YeJI0BCUCCKOMN HaTyphI,
SIBJISICTCS CJIIOBO «KOIIIKA». 300HUM «KOIIIKa» B y36eKCKOM A3BIKE B OCHOBHOM 0O3HA4acT
«IaCKaTbCiA, KaK KOHIKa», T.C. «JIACKaTbCia», B TO BPEMA KaK B TIOPKCKOM HApOAC
pactpoctpaneHo ciaoBo  «kedi  gibi»  u  o3Havaer  «mpHcIIOCAOIUBAIOIINI,
«IIPEAIIPUUMYMUBBIN» HUCHONB3YETCA. B TypeukoW IJIMHIBUCTUYECKOW KapTUHE MUpPA
TCPMHUH «KOIIKa» HMMCET B OCHOBHOM IIOJIOKUTCIBHOC 3HAYCHUC TIPUMCHUTCIILBHO K
mronsm. Hampumep, Beipaskenunst «Kedi gibi dort ayak tistiine diismek», «kedi gibi dort
ayak iizerine diismek» ymorpeOisitoTest Uit 0003HAYCHUS «YEIOBEKA, KOTOPBIN JIETKO
BBIXOJIMT M3 TPYOHBIX cutyarwity. Mim: Gegen mektubumu postaya verdigimin ertesi
giini, Tabiat Bilgisi dersindeyken, okul midiiriiyle birisi daha dershaneye girdi.
Miifettismis, dgretmenimizle bir siire konustuktan sonra, Oguz‘u derse kaldirdi. Sen
Oguz‘u tammazsin. Bizim okula bu yil, dersler basladiktan sonra geldi; sen buradan
gittikten sonra. Tasrada bir okuldaymis. Sonra Istanbul‘a tasinmislar. Daha okula ilk
geldigi giin hepimizi sasirtti. Neden, biliyor musun? Kedi gibi ¢evik bir ¢ocuk da
ondan®. Iepesox: «Anatomiya darsida o‘tirgan edik, direktor bir odamni boshlab sinfga
Kirib keldi. Bilsak, inspektor ekan. Inspektor o‘qituvchimiz bilan allanimalarni gaplashib
olgach, O‘g‘uz degan bolani o‘rnidan turg‘izdi. O‘g‘uzni sen tanimaysan. Sendan keyin
kelgan. llgari Tashrada turisharkan, shu vyili Istanbulga ko‘chib kelishibdi. Maktabga
birinchi kelgan kuniyog bu bolaga qoyil goldik. Nimasiga qoyil goldik, bilasanmi?
O‘lgudek chaggon bola ekan. Xuddi maymunning o‘zi-ya.» (Mbl cumenu Ha ypoke
AHATOMHHU, W JHUPCKTOP BBCJI B KJIACC YCIOBCKA. Hackoipko Ham HU3BCECTHO, OH
HHCIICKTOP. HOFOBOpI/IB C HalllMM YYHUTCJIIEM, MHCIICKTOP IOAHAT MaJIbYHKa 110 MMCHU
Orys. Tel He 3Haemb Ory3a. OH npuien 3a Toooi. Panbiie onn xwiu B Taripe, HO B
ATOM rofy pemwiy nepeexath B CtamOysl. Mbl BOCXUIIAIUCH ATUM MaJIbYUKOM B €rO
MIEPBBIN JIEHb B LIKOJIC. 3HAETE, YeM Mbl BOCXUINATUCH? OH NOABMAKHBIN Mallbuuk. Kak
1 cama o0e3bsHa.. ). 4

B IMPUBCACHHOM BbBINIC OPHUIMHAJIBHOM TCKCTC JIOBKOCTH U COO6pa3HT€HI>HOCTI>
Ory3a CpaBHUBAIOTCS C «KOIIKOM», T.¢. «Kedi», B SI3bIKOBOM KapTHHE y30SKCKOrO SI3bIKa
9Ta CIHHHUIA IICPCBOAUTCA KaK <<O6€3551Ha», IIOCKOJIBKY B B006pa}KCHI/II/I y36€KOB
300HMUM KOIIKH, TO €CTb 4YCJIOBCKaA, KOTOpBIfI npeIract MU ACpracrcsia, IIPUHATO
CpaBHUBaTh C «00e3bsiHOWY. [loaTBEp)KIEHNE ITOMY MOKHO HAalWTH B JIPyrHx padboTax.
B uwactHoctH, B npousBeaeHnn A. Kounmona «llapa si0510k» 3TOT 300HUM MPEACTAET
tak: «Men jo‘shib, toshib ketganimda maymunga o‘xshab sakrab olmaga chigaman,
shoxlarining uch-uchida loladek gip-gizarib turgan girmizi olmalarni gogaman, u teradi»
(Korma Menst 3axyiecThIBaeT, sl pBITar0, Kak 00e3bsiHA, Ha SOJIOHIO, TPOTal KpacHbIC,
KaK TIOJIbITaHBbI, S0JIOKHA HA KOHIIax BeTBeﬁ, H OH CPBIBACT I/IX)41. 3II€CI> CTOUT OTMCTUTD,
4qTo IICPCBOJYHKY BBIIICYKA3dHHOI'O ITPOHU3BCICHUA M. XaKI/IMOBy yYAaaJIoChb B TIOJIHOM

39 Nesin A. Simdiki Cocuklar Harika. — Istanbul: Nesin Yayinevi, 2005. — S. 53.
40 Hakimov M. tarjimasi. G*aroyib bolalar. — Toshkent: Sharg, 2006. — B. 138-139.
41 Ko‘chimov A. Bir juft olma. — Toshkent: Sharg, 2018.
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Mepe OTpPa3uTh Y30€KCKOE MBIIIICHUE, YIOTPEOMB 300HUM «00E3bsSHA» BMECTO
«KOIIKa JIJIsl OMTMCAHUS OBICTPOTHI U XUTPOCTH OT'Y30B.

PazButne (pazeosoruaMoB ¢ 300HUMHUYECKMM KOMIIOHEHTOM BOCXOAHWT K
JUTUTEIHHBIM  THICSUEICTHUM B3aUMOOTHOIIEHUSIM 4YEJIOBEKa U JKUBOTHBIX. OTH
OTHOIIICHUST MHOTOTPaHHbl M TIPOSBISAIOTCS B PA3IUYHBIX (Popmax. Yike ceroaHs
OOJNBITMHCTBO 00JacTEll YEJIOBEYECKOW NEATENLHOCTH, B YAaCTHOCTH, CEIIbCKOE
XO3SIICTBO, ~ NPOMBIIUIEHHOCTh,  CHOPT, Hayka CBSI3aHBl C  KUBOTHBIMH.
B3anmooOTHOIIIEHNE «UETOBEK-)KUBOTHBIM MHp», CKJIAJbIBAIOLIEECS] MOl BIIMSHUEM
UCTOPUYECKHUX, Teorpad)iIecKrX U COIMAIbHBIX (PAKTOPOB, B CBOIO OUEPE/h BIMSET HA
a3bIK. ClleyeT OTMETUTh, YTO JJIsl BBIPAXKEHUSI dKUBOT'O CYIIECTBA CPENU Psiia TPYIII B
JeKCUYeckoM (PoHJE s3bIKa CIY’KaT TOJIBKO aHTPOIOHUMBI W 300HUMBI. Mcxons u3
ATOr0, MOXKHO CKa3aTh, YTO BBIPQKEHUS C 300HUMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM HMEIOT
AHTPOIIOLEHTPUUECKUN XxapakTep. ClenoBaTeabHO, OHHU MPOSBISIOTCS B SI3bIKOBBIX
O0COOEHHOCTSIX CaMUX 300HMMOB. B 3TOM CMbICIIE W3yYE€HUE COCTABHBIX CIIOBO-
COYETaHUH 300HMMOB MpUOOpeTaeT 0coOyro akTyaabHOCTh. K 300(pazeonoruzmam
OTHOCSATCSI JIOMAaIlTHUE XKUBOTHBIC: cOoOaka, KOIIKa, OBIA, JIOMIAa/Ib, BOJ, KOPOBa, KO3a,
BepOIIIOJI, KypHIla; TUKUE KUBOTHBIE: JIMCA, KPOJIUK, TUTP, ME/IBE/Ib, BOJIK, JIEB, KaOaH;
MPECMBIKAIOIIMUECS: 3Mes, 4eperaxa; TPhI3YHbI: MBIIIU, MBIIIM; MTHUIBI: BOPOOEH,
BOpPOHA, COJIOBEH, MEperen, COpoKa, I'yCh, yTKa, MAaBJIMH; BOJHBIC JKUBOTHBIE: phIOA,
JSTYIIKA; HACEKOMBIX: MYX, KOMapoB, BIIEH, OJ0X, OC M JAPYrUX 300HUMOB.
«300KOMITOHEHTHBIE (DPA3€OIOrM3Mbl B TIOPKCKUX SI3bIKAX OTPaXKalOT (U3UUYECKUE
KAa4eCTBA, BHEIIHUI BUI, Y€PThI XapaKTepa, UHTEIUIEKT, AEATEIBHOCTE YEI0BeKa. »*2,

OnHuMM U3 aKTUBHBIX 300HUMOB B TIOPKCKHUX M Y30€KCKUX SI3bIKAX, CITYXKAIlIUX
I 0003HAUCHHS XapaKTepa W BHEUTHOCTH YCJIOBEKA, SBIISIFOTCS CIUHHIIBI «BOJK» //
«kurty. D10 300HMM HMeEET 0c000€ 3HAUYCHHE B MHUPOBO33PEHHMU TIOPKCKHMX HApOIOB.
WN3naBHa Hamm NpeaKy MO-pa3HOMY OTHOCWIKCH K BOJIKY. Bonk cuMTaercs TOTEMHBIM
KUBOTHBIM B BOOOpaXKEHHM TIOPKCKUX HapojaoB. [1o3TomMy OONBIIMHCTBO TOHSTHH,
CBSI3aHHBIX C HHUM, BBIPQKAIOTCSI B MOJIOKUTEIHLHOM CMBICIIE. DTa CUTyalusi OCOOCHHO
OYEBH/IHA B TYPEIIKOM sI3bIKE. B Typerkom s3bIke, KaKk CTEPEOTUITHOE B MOJI0KUTEIIBHOM
cMebIcie, coderanue «kurt gibi» ucnonp3yercst st 0003HaAUEHHS «MacTep CBOETO Jeia
U «HaBs34MBBIX» Jojel. Kpome Ttoro, ymorpebnsiercss u B dopme «kurt gibi» B
3HAYEHUU «I00PbIN U HAJICKHBIA APy JUIS JIFOJIEH, YMEIOIUX BECTH JIENA.

B tperpent rmase quccepraimu «@UTOMOpP(pHBIE CONOCTABUTEIbHbIC eIMHUIIbI,
NpeACTABJSIIOIIME 00pa3 4YejloBeKa B TypPeUKOM M Y30€KCKOM S3BIKAX»
paccMaTpUBaeTCsl BOMPOC O BBIPAKEHUM CIEUUM(UKA YEIOBEYECKOro Xapakrepa ¢
MOMOIIIBIO (PUTOHUMOB.

Bompoc o0pa3Hoii HOMMHAIIMK KOHIIENTa 4Yepe3 (PUTOHUMHUYECKHUM CIIOBaph HE
yTpaTWJI CBOETO 3HAUEHHUS B SI3bIKO3HAHMHU. B ero S3bIKOBOM CYIIHOCTH JICKHT
CaMOCO3HaHHWE Y€I0BEKa B OKPYKAIOIIECH €ro >KMBOW MPUPOJIHOM cpese. ITOT MpoLecc
MOCTOSTHHO COYETAETCs ¢ HOBBIMH (DOpMaMu aHTPOMOIEHTPUIECKONH HHTEPIIPETAITUU
dutocdepsl. C 0AHOIN CTOPOHBI, OH OXBATHIBACT BCE HOBBIE IIACTHI JICKCUKH, C APYrou -
MIPOHUKAET B SI3BIKOBBIE IJIACTHI PA3HOTO YPOBHSL.

42 Hcmounos F. 300KOMIOHEHTNIM  (pa3eoNoTvK OMPIMKIADHMHT STHOMajaHWii Xycycustiapu // Y36ek

TUJIITYHOCTUTHHUHT 10713ap0 Macananapu, Ne7 — Tomkent, 2013. — b. 98.
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XapakTepucTUKa YeIOBeKa CIUHHUIIAMH OOBEKTOB YKHMBOW TPHUPOJBI ITPOBOIUTCS
HACTOJIPKO KOMIUIEKCHO, YTO TMPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO MPOBECTH YETKYIO T'paHb
MEXKJY XapaKTEpPUCTUKAMHU, BaXHBIMH JUIS YENIOBEKA, W  XapaKTEPUCTUKAMHU,
PACKPBIBAIOIIMMHU €r0 JUYHOCTh. C 3TON TOUYKU 3PEHHS YMECTHO CHENaTh OOBEKTOM
aHAJIN3a CTPYKTYPHO CIIOXKHOE MOHSATHE «UETOBEK», o0palias BHUMAHUE HA JIBIDKCHUEC
YeJIIOBEYECKOTO MBIIUICHHSI C OIHOTO SI3BIKOBOIO YPOBHS HA JAPYroid, B TIOHUMAaHUH
O0JIMKa CYITHOCTH YEJIOBEKa, KOTOpas OTIMYAETCS 10 pa3Mepy U CIIOKHOCTH. DTOT
MPOLIECC CO3Ja€T OJWH CJIOXKHBIM TOTOK MHOTOYPOBHEBOW HHTEPIIPETALMM B
3aBUCUMOCTHU OT BO3MOXKHOCTEH KOHKPETHOTO SI3bIKOBOTO YPOBHSL.

B mporiecce anammza mpoOjeMbl OTpaKeHHs (PUTOHUMAMH BHEIIHOCTH U
XapakTepa YellOBeKa MOXHO BBIICIHUTh CIUHUIIBI, OTHOCSIIMECS K pACTCHHSM, B
CIICITYFOIIIAE TPYIIITBL:

1. BelpaxxeHue oOpa3a dellOBEKa Yepe3 eIUHHIBI, CBS3aHHBIC C Ha3bIBAHHEM
JIEPEBbEB U UX PA3HOBUAHOCTEM.

2. OTpakeHre BHEITHOCTY M XapaKTepa YeloBeKa Yepe3 Ha3BaHus (PPYKTOB.

3. OTpaxxeHnue obpaza denoBeka (GUTOHUMAMHU, CBSI3aHHBIMHU C IIBETAMU U TPABOIL.

4. OUTOHMMBI, TPEACTABISAIONINE BHYTPEHHUHW M BHEIIHUN OOJUK YeIOBEKa
TIOCPEZICTBOM OBOIIIEH M MOJIOYHBIX MPOYKTOB.

B s3bIKOBOI KapTWHE MHpa OOOMX SI3BIKOB FOHOIIM W JEBYIIKH, TOJBKO
HAYMHAIOIIUE CBOIO OOJBIIYIO JKW3HB, ynomoOisitorces «navnihol» — Toiapko 49To
npopociieMy poctky. B Typenkom sizbike ecth equnuia «fidan gibi», uro o3nawaer
«CaKEHEeI M MCHONB3YeTCsl JUIi 0003HAUEHHST «UETIOBEKA, KOTOPBIA TOJIILKO HAUYMHACST
OOJBIINYI0 KHU3HB». Y TYpPOK CMeCh, Ooraras CaXeHIlaMH WIM Jaib(pu, TaKKe
UCITOJNTb3YETCS JIJISl HEBBICOKMX M XYJIOIIAaBbIX Jrojied. Y Typok TepmuH «fidan gibi» mim
«dalfidan boylu» Taxke mcmonb3yercs mjast 0003HAUYEHHS HEBBICOKHX M XYIOMIABBIX
moneit. «Dalfidan boylu» B mepeBoze ¢ Typenkoro o3nauaer «fidan» «poctok», a «dal»
— «BETKa». B TypelkoM s3bIke 3TO COYCTAHWE JAeT 3HAueHUe 0apa, KOTOpoe
npoucxout ot cuos: Kim der ki bu fidan boylu kiz iki ¢ocuk anasidir®®. (Kto mosxer
MOBEPUTh, YTO y ATOM MOJIONON NEBYIIKM J1Boe ferei). EmMy Takke COOTBETCTBYET
COUETaHNE CPABHEHHS «TEPAKIIEK» B HEKOTOPBIX Y30CKCKUX SI3bIKaX.

B Typenxom si3bike u cioBo «fidany, u cioso «filizy («Oyron») ucnonb3yroTes s
MOJIOZIBIX KpAacWBBIX JIIOIEH. OTH (UTOHMUMBI OOBIYHO HWCIONB3YIOTCS B 00pase
crpoiinoro u kpacusoro uenoseka. Yesil celtik filizleri bir parmak uzunluktaydi*t.
«Filiz-ince ve giizel vaglu» («0yToH»), TO €CTh MO-TYPEIKH 3TO CJIOBO O3HA4aeT OyTOH,
a Mo-y30€KCKU OHO YIOTPeOIIsieTCss B HOBOM 3HAUCHHH <IIBETOK.

OmauM W3 HambOollee PacIpOCTPAHEHHBIX THIIOB JEPEBHEB, HCIOIB3YEMBIX IS
U300pKEHHUS YETIOBEUECKHUX (DUTYp B TYPELIKOM SI3bIKE, SIBJISCTCS nayibMa. DUHUKOBOE
nepeBo, cymecTtByromee okoio 8000 ser, 3aHUMaeT OYEHb BAKHOE MECTO B JKU3HU
Typeroro Hapoaa. [lanpma — 3T0 pacTeHne, KOTopoe, Kak U JIFOIH, OY€Hb HYKIASTCs B
BoJIc U coiHIe. Ecin (UHUKOBOW TajgbMe HE XBAaTaeT BOABI M TEIUIa, OHA HE Oyner
IUIOZIOHOCHTH. Eciu Xopolno mojaercs BoJa M HET TeIUla, JTAKE €CIIH OHO XOPOIIO
pacTer, OHO HE TpPHHECET IUIONOB. BOT moueMy y TYpOK JeIMKAaTHBIE W BCETIa
TpeOoBaTeIbHBIC JIFOTN, 0COOSHHO JKEHIINHBI, CPABHUBAIOTCS C MTAITBMO.

43 Esendal M. Tiirkge sozliik. — Ankara. 2010. — S.56
4 Kemal Y. Tiirkge sdzliik. — Ankara. 2010. —S.84
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B Typenkoili IWMHTBOKYIBTYype CJIOBO «@rmuty («rpyma (MypyT)») HamOosee
IIMPOKO HUCIIONB3YETCS IS ONMHCAHUs YeIOBEYECKOW MpHpoasl. B "acTHOCTH, «@rmut
gibi» ucnonp3yercs a1t 0003HAUCHHS «TJIYIIOTO YENIOBEKA, HE MOHUMAFOIICTO PEUM».
Armut gibi ne demek? Cok anlayissiz, bon®. C nomompio II0H0B TPyHmIM 9acTo
co3maercst o0pa3 JoAel ¢ OTpULATEFHBIM XapakTepoM. B MHHrBHCTHYECKON KapTHHE
MHpa TYPEIKOro s3bIKa BhIpaKEHHE «armut pis, agzima diis» yrmorpelseTcst Takke 1Mo
OTHOIIEHUIO K JIIOJISIM JICHUBBIM, OKHJAIOMIMM TIPUOBUIM, HHUYEro He Jenas,
JTYMAIOIINM, YTO MPOMUTAHUE YITAJET C He0a. ITO UMEHHO BBIPAKCHUE TIOJIOKH MHE B
pOT sI0JIOYHBIN MHUPOTr» B Y30€KCKON JTUHTBOKYIbType. Cremyer OTMETHThb, YTO 3TO
npe/cTaBIseT co0ol 0O0pa3 mMarHara, KOTOPBIM MpUOOpeTaeT TO K€ 3HAUCHHE, YTO U
«@rmuty («rpyma (MypyT)» B TYPEIKOM MbIIUICHUHA, U HCIIONB3YeTCs IS JIFO/ICH,
KOTOPBIE YEr0-TO OKUIAIOT 0€3 KaKUX-TU00 YCUITUH.

B y30exkckoM M TyperkoMm s3bIKaX Ha3BaHMs IUIOMOB YacTO HCHONB3YIOTCS B
Ka4eCTBE ATAJIOHOB TMOCAKU. JTAJIOHBI TAKOW aHAIIOTUH MOKHO TMPUBECTH B KAYECTBE
MIPUMEPOB Ha3BaHUH (PPYKTOB, TAKUX KaK «BUIITHS, «IOJTOKOY, «TPELIKHUIA OPEX).

B oboux s3pikax pacnpoctpaneH puronuMm «kirazy («BumiHs»). C €ro moMoIbo
«MAJIMHOBBIE TYOBD» CpaBHHUBAIOT ¢ BulHsAMH. Hanpumep, «kiraz dudaklyy («BuirHeBast
ry0a») T.e. «BUIIHEBas I'y0a» HCIIONB3YETCS JJIsl OMHCAHUS KCHITMH C KPacHBIMU U
toiacteiMu TyOamu. Dildor gilosday qizil, chiroyli lablariga yoyilgan tabassum bilan
boshini silkidi. Oltinrang sochlari yelkalari uzra sochilib ketgan, qayrilma kiprikli
ko zlarini  ochib-yumganda gilosday qizil lablari  o0z-0zidan  jilmayib
go ‘vadiganqo ‘g ‘irchogqa, ochigi, hammamizning havasimiz keldi*®. B y36exckom
HAPOIHOM SI3BIKE W KYJIBTYpe TaKXKe €CTh KYIUIETHI MECEH, B KOTOPHIX TOBOPUTCS a
«labing gilosga o xshar, ko zing charosga o xshar» (meou 2ybw, kax euwnu, meou
2nasa, KaxK 6UHoepaounKy). 31ech ryda yrnojo0JsIeTcsl BUIITHE, a IJ1a3 — YEPHOMY COPTY
BUHOTpaga — 4apocy. TypKd HCHONB3YIOT CpaBHEHHE «iliziim gibi» i1 omucaHus
«JeyoBeka ¢ Oorlee TEMHBIM I[BETOM JIMI@», W 3HAYCHHWE 4YEepHOTO BHHOIPA/Ia
aktuBupyercsa. Kpome Ttoro, ‘copsiiz tiziim’ yakin akrabalar: hayatta olmayan kisi,
tiztintii verici bir seymis gibi dursa da ozellikle zengin koca arayan hammlar icin ¢ift
katli ekmek kadayifi durumudur. KomOunamms «Cho‘psiz UZUM» OIUIIETBOpSIET
OIMHOKYIO JKEHIIMHY, Y KOTopol Hukoro Her*’. Meradopa «iiziim gibi» mo-Typenku
O3Ha4YaeT dYeloBeka ¢ 0oJiee CMYTJIbIM IBETOM JIMIIA, B TO BpPeMs KaK MO-TYPELKH
O3Ha4yaeT CTapuka ¢ 0ojiee CMYIJIBIM I[BETOM JIMIIA, MO-Y30€KCKU 3TOT 00pa3 Jaercs
BBIPQKEHUEM CYIIICHBIN BUHOTPAT - «mayizday».

B Typerkom si3pike 00pa3 denoBeKka CO CBUCAONIMM BHU3 YKUBOTOM IIPEICTABIICH
meragopoii «ayva gobekli». Ayva — aiiBa, popma (pUTOHMMA aiiBbI, UCIIOIb3yeMas B
TYPEIKOM SI3BIKE JUT N300pasKeHUS YeI0BeKa C BUCSUYNM KHUBOTOM. B y30€KCKOM sI3BIKE
aifBa HE WCIIONB3YeTCsl MJsl OMHMCAHUs YEeNOBEKA, HWCMONB3YIOTCA CpPAaBHEHHS THIIA
(GKMBOT KaK MEIIOK» WJIH «KakK apOy3». ITO MOKHO PacCMaTpUBaTh KaK Pa3HUILY MEKITY
POJCTBEHHBIMH SI3BIKAMHU.

Bonbiioe mMecto B SI3BIKOBOM KYJIBTYpE TYPEIKOro Hapoja 3aHUMAaeT (PUTOHUM
«zaytuny («vacnusbl»). [TockobKy ONMBKa YepHasi, OHA U MOJIe3Ha, U BKYCHA, IOITOMY

4 https://www.nedirnedemek.com/armut-gibi-ne-demek

4 Maxmynos H., Xynoii6epranosa JI. Y36ek TUIH YXATHILTAPUHUHT H30X)1H Tyratd — Tomkent: MabHasusT, 2013. —
b. 56.

47 https://www.hurriyet.com.tr/mahmure/ruyada-uzum-gormek-ne-anlama-gelir-ruyada-uzum-yemek-tabiri-41400491
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cpaBHeHHe «zeytin gibi» («omuBKOBas») MCHOMB3YETCs I OMHCAHUS aMOMIIMO3HBIX
CMYTJIBIX JICBYIIICK.

B s3bIKOBOM KapTHHE MHpPa TYPELKOro M Y30CKCKOIrO SI3bIKOB MPH MMEHOBAHUH
JICBOUCK IIIMPOKO HCIONB3YIOTCS CIUHHUIBI, CBS3aHHBIC C IBETaMH. B dacTHOCTH,
y30eKH UCIIONB3YIOT Takue mMeHa, kak Lola, Rayhon, Gunafsha u necatku mumeH, B
KOTOPBIX OCHOBHBIM KOMIIOHCHTOM SIBJISICTCSI CeMa <«IIBETOK», a B TYPEIKOM
UCIIONTB3YIOTCS Takue uMeHa, kak Lale, Giil, Cigek, Filiz, Nihal, Gonca, Yonca, Nergis,
Reyhan.

B S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpaA TYPEIKOTro U Y30€KCKOTO SI3BIKOB TPENICTABIICHUE 00
OTpaXeHHH 00pa3a deloBeka (OPMUPOBATIOCH dYepe3 Ha3BaHUS TpPaB. AKTHUBHO
UCIIOJIb3YIOTCS S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, CBSI3aHHBIC C TPaBOH, OCOOCHHO B BOILIOIICHUH
HeraTuBHoro oOpasza uoneil. Hampumep, B TypenkoMm s3bIke HEOOPa30BaHHBIM,
HCONBITHBIN, HEIOOLCHCHHBIM 4YEJIOBEK JIaeTCs CO CpaBHUTENBbHOM «Ot  gibix:
«Etrafimizda uzun otlar, yalgin kayalar vardi» «Atrofimizda yovvoyi o‘tlar, baland
qoyalar bor edi» (Bokpyr Hac ObUTM TUKHE TPABhI U BBICOKHE CKajbl). A.I'yHy3.

B Typenikom si3bike U KylbType HeoOpa30BaHHBINA, HUKYEMHBIN YEITOBEK, KOTOPBII
HUKOMY HE TIPUHOCHUT TIOJIb3bI, CPABHUBACTCSI C COPHAKOM, KOTOPBI MOXXHO BBIPBATb.
Kpome Toro, B TypenkoM si3bike (puToHMM «O0°‘t» («TpaBa») ucrois3yercs B (opme Ot
kafal: nyist 0003HaUeHMS «TrONIEH, Y KOTOPBIX TOJI0Ba He paboTaeTy. B y30eKcKoM si3bIKe,
korna ¢utoHuM o°‘t (TpaBa) npuHMMaer (opmy riaronga o‘tlab ketmoq, To o
UCTIONB3YETCS JUIsl BBIPKEHHS 00pa3a «4ellOBEKa, JIETKO OTBJICKAIOIIErocs OT CBOUX
MBICJIEH, TOBOPSIIIEIO TO O TOM, TO O JPYTOM.

3HaYCHUE <«UEJIOBEK, KOTOPBIM IICIUIICTCS 3a BBIIOJIHCHHE 3aJa4H, YEJIOBEK,
KOTOpBIA HE OCTAETCsl M03aau JPYTUX» B TYPEIKOM SI3BIKE BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO
CpaBHUTENBHOIO 00opoTa «sarmasik gibi». B y30eKCKOM SI3bIKE YEIIOBEK B TAKOM XKe
COCTOSTHUM BBbIpakaeTcsi puToHUMOM «chirmovig» wim «pechak o‘tin. B y30ekckom
s3bIKE MPH HMMCHOBAHMHU TaKHUX JIHOJICH wMcmonib3yercs ¢paseonmorema chirmovugga
o ‘xshab yopishib oldi (mpucTa, Kak o).

B typenkom s3eike Tepmun «diken dilliy («ocTposi3brunbliiy) wcnonb3yercs s
0003HAYCHUs «YEIOBEKAa, KOTOPBI TOBOPUT HENPHUATHBIC, PE3KHE CJIOBA, TO €CTh
YeJIOBeKa, KOTOPBI HE TOBOPHT HHYEro Xopoirero». Kpome Toro, kKoMIapaTHBHOE
«biber dilli» o3nagaer «mepioBbIit A3b1K». Ha 000MX s3bIKaX 3TO MOHSATHE BBIPAKACTCS
Ha OCHOBE HCITOJIb30BAHMS aHAIOTMYHBIX TIPUEMOB. Biber - meperr, oH ocTpbiii, mosTomMy
JTaHHOE CJIOBOCOUYCTAHWE HCTIONB3YIOT JIUIsl 0003HAYCHHUS JTFOJICH CO CKBEPHBIM SI3BIKOM.
JIroOuMBIN y30€KCKMM HapOIOM Iepell ToXe Ha3BaH coorBeTcTBeHHO «Kelinning tili»
(s3p1k HeBecThl). B Typernkom si3eike Bhipaxkenue «diken dilliy wucnonb3yercs ms
0003HAYCHUS TOTO KE MOHATHS, YTO B y30ekckoM mmenyercs «tili zahary (smoButsrii
s3bIK). Belb Kak KOJFOYKa paHUT TEIO, TaK M TOPHKOE CJIOBO PAHUT CEPIIIC YEIOBEKa.
Taxoke coueranue «biber dilliy («meproBeIii A3bIK») HCHONB3YETCS AJIsT 0003HAUCHHS
JOJIEW, KOTOPBIE MOCTOSTHHO CKBEPHOCIOBAT. [I0 cBOMM pa3Mepom MENKHid, HO OYEHb
TOPBKHI COPT TepIia, Ha3bIBaeTCs B y30ekckoM Hapose «kelinning tiliy» (s1361k HeBeCThI),
a B TYpEIKOM SI3bIKE OJMH W3 COPTOB PACTCHUM, UMEIOIIMX KOJIIOYKH, B HAPOIHOM
si3bike umenyercs «kaynana diliy («remun s361k»). TeluH sI36IK — KOJIIOYEE pacTeHHE,
Ha3BaHHOE TaK M3-3a OYE€Hb TOPHKOI0 BKYCa.

B orimune ot y30eKCKOro si3blka, B TYPEIIKOM 00pa3 «HEMPUMHPUMBIX, TPYObIX
JFOJICH» CO3/IAETCs C TIOMOIIBIO STUHUIIBI «ICPEBOY» WU SIMHUIIBI «IPOBaY, CBSI3AHHON

38



¢ BeIcoXmmMu pactenusimu: odun gibi // kalas gibi. B y30ekckoii JTHHIBOKYJIBTYpE
TaKXKe CYIIECTBYeT MOHATHE «O‘ttiz bo‘ldim- o‘tin bo‘ldim» (MHe Tpuamate — s
MPEBPaTUIIaCh B APOBA) MO OTHOIICHUIO K )KECHIIHE.

B mpuBeneHHBIX BbIIIE MPUMEpax, HAPSTy ¢ OOIIUM CXOICTBOM B 00OMX SI3BIKAX,
€CTh U OCOOCHHOCTH B KOMIapaTtuBax tuma «odun gibi» u «ot kafalz.

B s3BIKOBBIX KapTHHAX TYPEIKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB IIMPOKO HCIIONB3YIOTCS
Ha3BaHUs IIBETOB, TPaB, OBOIICH W MPOIYKTOB PACTUTEIHLHOTO MPOUCXOXKIEHHS KaK
HanOollee AaKTUBHBIX CIWHUII pempe3eHTaluu o0Opa3a uenoBeka. DUTOHUMBL,
OTHOCSIIHMECS K [IBETaM, B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCS U OTPAKEHHS MOJOKUTEIbHBIX
XapaKTEePUCTHK YEIIOBEKa, TOTIa KaKk (PUTOHUMBI, CBS3aHHBIC C HA3BAHHUSAMU 37IAKOBBIX U
0axueBbIX, B OCHOBHOM WCIOJNB3YIOTCS MJISi BBIpQXEHHUS OTPHLATEIHLHOrO 00pasa
YeIOBeKa.

B o00oux s3pIkax CyHIecTBYeT OCOOEHHOCTb CPaBHEHHMS O0pa3a 4YeJoBEeKa C
(UTOHUMOM: B TYPEIKOM SI3bIKE MPEANOYTEHHE OTAAETCS CPABHEHUIO C KOHKPETHBIM
¢uroHnMOM, a B Y30€KCKOM B KadeCTBE OJTajOHA HCIOIB3YyeTCS (PUTOHUM,
0003HAYAOIIMIA 00N KOHKPETHBIN BU/I.

3AK/IIOYEHUE

Ha ocHoBe HaydyHOro aHanm3a BBIPAKEHHSI CBOICTB YEIOBEKA B TYPELKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaxX C TMOMOIIBI0 300MOPGHBIX U (PUTOMOPGHBIX KOMIApaTUBHBIX
€IMHUI ObUTH CJIENIaHbl CIEAYIOIINE BHIBOJIBI:

1. B s3bike kaxxaoro oomiectBa GakTopbl U METAPOpPhI, COCTABIISIFOIINE S3bIKOBYIO
KapTHHY MUpPA, BBICTYNAIOT KaK MPOAYKT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO MBIIUICHUS.
BHenHuii MUp, KOTOpBIM OKpPY>KaeT 4eloBeKa, SBISETCS OCHOBOM ()OPMUPOBAHUS €ro
HaATyphl U Xapakrepa. KommapaTuBHbIE €IMHUIIBI, COCTABIISIONINE S3bIKOBYIO KAPTHHY
MHpa, TECHO CBSI3aHbl C MHPOM >KMBOTHBIX M pacTeHuil. B 3ToM orpaxaercs mup
KUBOTHBIX, HACEKOMBIX, MNTUI[ W pacTteHuil. HaOmromaercss CXOICTBO MEXAY HX
Pa3IMYHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH U YEPTAMU U JECHCTBUSAMH, IPUCYILIUMU YETIOBEKY.

2. Ha coBpeMeHHOM »3Tare pa3BUTHs MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS 300MOP(HBIN U
(buToMOp(HBINA KOPIyC S3bIKa SBJISIETCS OJHUM M3 HauOoJee SIPKUX U JACUCTBEHHBIX
CPEACTB XapaKTEPUCTUKH YEIOBEKAa M M3Y4aeTCsl BO MHOIMX IIKOJAX SI3bIKO3HAHUS C
TOYKHU 3PEHHS TOTO, YTO OHO BBIPAYKAET 3HAHMS O IPOCTOM 00pa3e 4eI0BEKa B SA3bIKOBOM
KapThHEe MHpa. B WX uuciie uccienoBaHUs aHTIIMHCKUX, (PAHITY3CKUX, KUTANHCKUX,
TYpEIKuX U Y30€KCKUX JIMHTBUCTOB.

3. 3oomopdHbIe U (puTOMOp(HBIE KYITBTYPHBIE KOMABI SIBIISIOTCS PE3yJIbTaTOM
MeTaopruecKkoro mepeHoca OCOOCHHOCTEW >KMBOTHOTO W PACTUTEILHOTO MHpa Ha
YyeJoBeKa WM HEOMAYILEBICHHbIE TMpeaMersl. B kadectBe 300MOpdu3MOB U
¢uToMOp(U3MOB  MOTYT BBICTYNATh PA3JIMYHbIE 300HUMbI WU  (UTOHUMBIL.
3oomopdHbie U GuTOMOpPhHBIE KYJIBTYpHBIE KOJIbI OIKCHIBAIOT CYIIECTBOBAHUE U
pa3BUTHE PA3TMYHBIX Ccep HEOOBEKTUBHOTO MHpa, JTalbl KH3HU YENIOBEKa,
B3aMMOOTHOIIICHHS TTOKOJICHHI, BHEIITHUI OOJIMK M BHYTPEHHUIN MUD YEITOBEKA.

Enunuiibl, cBA3aHHBIE ¢ 300HUMAaMU B SI3bIKE, SIBIISIFOTCS BaKHEWUIIUM CPEICTBOM
BOCTIPDUSITHS  JIIOJJbMH  OKpPY’Kalolero ux Mupa (QayHbl, Kak BaXHOIO MOCTa,
COCIMHAIONIETO YEIOBEKa C KUBOTHBIM MHPOM. 300MOpP(HBIC €IMHUIIBI SBIISIOTCS
S3bIKOBBIM M KYJBTYPHBIM HacleIMeM JAAHHOIO Hapojaa. B HUX oTpaskeHbl BCE MBICIIH,
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MHUPOBO33pEHUE, 00pa3 KU3HU, XapaKTep U BEpOBaHUs Hapoaa. IMEHHO 3TOT UX acleKT
CIIY’)KUT B KQUeCTBE BayKHEHIIIEro paktopa peuu, €€ HeOThbeMIEMOM YacTH.

4. 300MOphHBIC CTUHMIIBI, PEIIPE3CHTUPYIONIUE XapaKTEp YEIIOBEKAa, OTPAKAIOT
CBOCOOpa3re HAIMOHATBHOM KYJIbTYPhl M OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHBIX TpaJUILIAN
Hapona. ECTh HEKOTOphIE pa3auuus W CXOJICTBA B 300HUMAaX TYPEIKOTO M Y30EKCKOTO
SI3BIKOB, 0003HAYAIONIMX XapaKTep W BHEUTHUM BHJ udenoBeka. C 3TOW TOYKU 3pEHUS
MOKHO YBHIIETh SIPKOE TIPOSIBIICHHE HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B
BBIPQKCHUU YEJIOBEUECKOro Xapakrepa. OmHa U Ta ke JIEKCUIecKas eUHUIA B COCTaBE
300MOpP(MHBIX €TUHUII, MPEICTABISIONIUX XapaKTEP YEIOBEKa B TYPELIKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAaX, MOXET BhIpaKaTh pa3Hble 3Hau€HUs. B YacTHOCTH, KOHKpeTHas 300MopdHas
SIMHUIIA BhIpAKACT IOJIOKUTEIILHBIC 3HAYEHHSI y OJHOTO Hapoaa M OTPHIATEIIbHBIC
3HAYCHUS y APYTOro.

5. 3ooMopdHBIE KOMIIAPATUBHBIC STUHMIIBI, CBA3aHHBIC C BHYTPEHHUM MHUPOM H
BHEITHAM OOJIMKOM YeJIOBEKa, KaK U JPYTUe TUIACTHI A3bIKa, PA3BUBAIHCH U H3MECHSIINCH
B CBSI3U C OOIIECTBEHHO-TIOIUNTUIECKOHN YXU3HBIO, KyJIbTYPHBIM U JyXOBHBIM Pa3BUTHEM
Hapoja.

6. C apeBHMX BpeMEH 4YeNOBEK OIIyIIan ceOsi YacThiO MPHUPOJLI M HA PAHHUX
ATanax CBOErO Pa3BUTHS OCO3HABANI, YTO OOJBINOE BIMUSHUE HA €ro CYIIECTBOBAHUE
oKa3bIBaeT Mup (uiopsl. B 3TOM 11aHe HalM NpeAKU HEHWIM MUP PACTEHUI U yIeIsu
eMy 0co00e¢ BHUMaHHE, a (PUTOHUMHUYCCKUH IIIACT JICKCUKH B SI3BIKE OTPA)KaeT OIBIT
KYJIbTYPHO-MHU(OJIOTHYECKOTO PAa3BUTHUSA Hapoia. B OCHOBHOM 3TO ATHOKYJIbTypHAs
uHpOpMAIHs, OTPAKAIOMIAs TPEACTABICHUS JIIOJIEH O PpACTHTENBHBIX peaiusX B
HapOJHOU MBICIIN.

7. B pe3ynpTare COMOCTaBUTEIBHOTO aHaan3a (UTOHOMHYECKUX HCTOYHHKOB
y30EKCKOTO M TYPEIKOTO S3BIKOB OBLIO IMOKAa3aHO HAJTUYKE OOIMX M CHEIU(PUICCKUX
4YepT B BOIUIOIIEHUHM YEJIOBEYECKOr0 00pa3a €AMHMUII, OTHOCSIIUXCA K PACTUTEILHOMY
MUpY. BBIIO BBISBIIEHO, YTO B S3BIKOBOM MBINIICHUNA OOOMX HApPOJOB IIPHU OTPAKCHUHU
TIOJIOKUTEIILHBIX  XapaKTEPUCTHUK YEIOBEKA OHO OIHMPACTCS MPEUMYIISCTBEHHO Ha
CIMHUIBI-HANMCHOBAHHS TUTOJIOB M TUTOJIOBBIX JICPEBBSIX, a TIPU  BBIPAKCHUH
OTPHIIATEILHOTO 00pa3a YeloBeKa — Ha EIMHHUIbI-HAMMEHOBAHMS OpEBEH, NPOB WU
ITHEH.

8. B s3bIKOBOI KapTHUHE TYPEIIKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB €TUHUIIBI, BBIPAKAIOIITIE
HAMMEHOBAHMsI 1IBETOB, PACTEHHSM, OBOIIECH, 0aX4yeBBIX, IIMPOKO HCIOIb3YIOTCS KaK
HanOoJsIee aKTUBHBIC SAUHMIIBI OTOOpaKeHUs 00pa3a dyesoBeka. MUTOHUMBI, CBSI3aHHBIC
C 1IBETaMH, B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS JJisi OOO3HAYEHUs] TMOJIOKHUTEIbHbBIX
XapaKTEPUCTHK YEIOBEKa, a €IMHUIIbI, CBS3aHHBIE C HA3BAHUSAMU PACTEHHI U 0aXUEBBIX,
UCTIONB3YIOTCS JJIS BRIPAKEHUS OTPUIIATEIILHOTO 00pa3a YellIoBeKa.

9. B sA3b6IKOBOM MBINIJICHAA 00OMX HApOJIOB TIPU COMOCTABICHWU 00pa3a deoBeKa
C (UTOHUMOM B TYPEIKOM TPEANOYTUTEIFHEE CpPAaBHUBATh €ro C KOHKPETHBIM
dbutoHUMOM, a B VY30€KCKOM B KadeCTBE OJTajoOHa WCIONB3yeTcs (DUTOHUM,
0003HavaroNMii OOIMMK KOHKPETHBIN BuA. B y30€KCKOM sI3bIKE NIJIsi OmMcaHus o0pasa
YeJI0BEKAa aKTUBHO UCTIONB3YIOTCS 300HUMBI, a B TYPEIIKOM sI3bIKE OOJbIe (PUTOHUMOB
CITY’KaT JUUIsl BBIPAYKEHHS XapaKTEPUCTUK YETOBEKa.
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INTRODUCTION (the abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to conduct a linguocultural analysis of
zoomorphic and phytomorphic comparative units in the Turkish and Uzbek linguistic
landscapes, which represent the human inner world and external appearance, and to
shed light on the unique reflection of the world of animals and plants in their
semantics.

The object of the research work is zoomorphic and phytomorphic comparative
units representing human inner world and external appearance in Turkish and Uzbek
languages.

The scientific novelty of the research work:

proven zoomorphic and phytomorphic comparative units in the Turkish and
Uzbek languages as means of showing the inner and outer appearance of a person;

based the fact that the zoomorphic and phytomorphic comparative units are
important factors representing the Turkish and Uzbek linguistic landscape and
determined that there are more phytonyms representing human characteristics in
Turkish than in Uzbek;

proved the connotative and cognitive properties of the units expressing the
character and appearance of a person in both languages, which are manifested and
activated in the process of communication;

determined the active use of zoomorphic and phytomorphic comparative units in
the Uzbek and Turkish languages artistically on physical material.

Implementation of research results. Based on the results of the linguocultural
research of zoomorphic and phytomorphic comparative units expressing human
characteristics in the Turkish and Uzbek linguistic landscape:

the results of the formation of the world linguistic landscape of the Turkish and
Uzbek languages, the historical roots of the zoomorphic and phytomorphic landscape
of the world were used in the scientific project OT-F1-71 “Ethnolinguistic situation
in the region of Central Asia in the early and middle ages” (2017-2020) (Reference
No. 89-03-5134 dated April 7, 2022 of the Tashkent State University of Oriental
Studies of the Ministry of Higher Education, Science and Education of the Republic
of Uzbekistan). As a result, highlighted the common and unique features of the
Turkic peoples of the Middle Ages in the Central Asian region;

the information about the origin of zoomorphic and phytomorphic comparative
units representing human character in the Turkish and Uzbek languages, historical
facts related to linguistic and cultural features were used in preparing the script for
the program “Hasbi-hol” of the “Foreign language” channel. (Reference No. 04-25-
12/15 dated April 5, 2022 of the “Foreign language” channel of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan). Ensured the richnes of scientific
evidence and interest of the show in the implementation of the results;

the results related to functional-semantic, pragmatic, communicative-cognitive
features of zoomorphic and phytomorphic units representing human inner world and
external appearance in Turkish and Uzbek languages integrated into the qualification
requirements of undergraduate education courses of “5120113-Philology and
language teaching (Turkish language)”, “5120202-Theory and practice of translation
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(Turkish language)” and the master’s specialists “5A120102-Comparative linguistics,
linguistic translation studies” (Griff number: 231456). As a result, it became the basis
for enriching the theoretical foundations of such disciplines as “Comparative
Linguistics”, “Comparative Translation Studies”, “Theory and Practice of
Translation”, “Linguistic Analysis Methods”, “Linguocultural Studies”.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total volume is 139 pages. A
2-page attachment is attached to the case.

44



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OIIYBJINMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wacTn; part I)

1. Canumona 3. Typk Twinaa XalBOH OTJIapyd BOCHTAcHAA KUILKA KYpUHUIIU Ba
Xxapakrtep xycycustiapuau wudomanoBun cysigap [/ lapk wmambamum (Mamuii-
ycinyOuid, MabHaBU-Mabpuduii xypnHan), 2-con. — Tomkent, 2020. — C.87-99
(10.00.00; Ne7).

2. Salimova Z. Turk va o‘zbek tillarida zoomorf va fitomorflar vositasida inson
obrazini ifodalash // Sharg mash’ali (Iimiy-uslubiy, ma’naviy-ma’rifiy jurnal), 3-son.
— Toshkent, 2023. S.88-97 (10.00.00; Ne7).

3. Salimova Z. Lexical units expressing negative human nature in turkish and
the role of euphemisms in their translation // ACADEMICIA: An International
Multidisciplinary Research. Vol. 10, Issue 12, 2020. - S.1196-1200 (Ne23. SJIF 2020:
7.13).

4. Salimova Z. Issues of creating and translating the human image through
zoonyms in Turkish // Current research journal of philological sciences. ISSN 2767-
3758 DOI 10.375 Crossef.Vol. 2. 2021. — S.108-115 (Ne23. SJIF 2021: 5.823).

5. Salimova Z. Inson xarakterini ifodalovchi leksik birliklar tarjimasiga doir //
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti O‘zbekiston tarjimashunoslari forumi,
2020. — S.166-174.

6. Salimova Z. Turk tilida zoonimlar vositasida inson obrazini yaratish va
tarjima qilish masalalari // O‘zbekiston tarjimashunoslari forumi — 2021 (limiy
magolalar to‘lami). — Toshkent, 2021. — S.352-361.

7. Salimova Z. Semantics of character-expressing zoophraseology in Turkish //
Hayka, oOmiectBo, oOpa3oBanue. COOpHHMK cTaTel MEXKIYHAPOJAHOW HAy4dHO-
npakTHueckoi kondpepenuuu. 23 pespans, 2022, — C.135-138.

8. Salimova Z. Turk tilida inson obrazini ifodalovchi zoofrazeologizmlar
tarjimasiga doir // Tarjimashunoslar forumi — 2022 (Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman
materiallari), — Toshkent, 10-12-dekabr, 2022. — S.159-165.

Il bo‘lim (Il wacTe; part I1)

9. Salimova Z. The Problem of Words and their Construction in Turkish Using
Zoonyms to Express Human Features and Character Traits // International Journal of
Psychosocial Rehabilitation, Vol. 24, Issue 04, 2020. — S.7384-7391.

10. Salimova Z. Peculiarities of zoonyms and zoo phraseology in the expression
of human image in Turkish and Uzbek languages // Asian Journal of
Multidimensional Research. (Impact Factor-7.699) ISSN: 2278-4853 Vol. 10, Issue
2,2021. —S.148-158.

11. Salimova Z. The role of phytonims in the embodiment of the human image
in the turkish language // Journal of Central Asian Social Studies ISSN: 2181-1520
2(3), 2021. — S.23-29.

45



12. Salimova Z. Tirkge ve oOzbekge’de insan duyu organlariyla karakter
yansitmanin ozellikleri // Hindistonning diplomacyindia.com. elekrton sayti, 26 iyun,
2021. — S.5-10.

13. Salimova Z. Turk tilida xarakterni bildiruvchi zoofrazeologizmlar
semantikasi // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social
sciences. Scientific Journal (Impact Factor-5,947), ISSN: 2181-1784 Vol. 1, Special
issue 2, 2021. — S.226-237.

14. Salimova Z. Turk tilida zoonim va fitonimlar orgali inson giyofasiga
murojaatning o‘ziga xosliklari // Toshkent davlat shargshunoslik universiteti.
Turkologiya Turkology. Xalgaro ilmiy jurnal, 2021. - S.94-102.

15. Salimova Z. Turk tilida xarakterni bildiruvchi zoofrazeologizmlar
semantikasi // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social
sciences. Scientific Journal (Impact Factor-5,947), ISSN: 2181-1784 Vol. 2, Issue 6,
2022. — S.836-840.

16. Salimova Z. Turk tilida zoofrazeologik birliklar vositasida inson obrazini
yaratish // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences.
Scientific Journal (Impact Factor-5,947), ISSN: 2181-1784 Vol. 2, Issue 11, 2022. —
S.734-741.

17. Salimova Z. Turk tilida zoonim va fitonimlar orqgali inson giyofasiga
murojaatning o’ziga xosliklari // Oriental Renaissance: Innovative, educational,
natural and social sciences. Scientific Journal (Impact Factor-5,947), ISSN: 2181-
1784 Vol. 2, Issue 2, 2022. — S.243-252.

18. Salimova Z. Tiirk¢e ve oOzbekge’de insan duyu organlariyla karakter
yansitmanin ozellikleri // Sahipkiran.org. Sahipkiran Stratejik Arastirmalar Merkezi —
SASAM, 8 fevral, 2022. — S.2-9.

19. Salimova Z. Turk tilida inson giyofasini gavdalantirishda fitonimlar
ahamiyati // XXI acp ¢an Ba Tabmum mMacananapu. 2-con. — Tomkent, 2021. — S.7-13.

20. Salimova Z. Turk tilida inson giyofasini gavdalantirishda fitonimlarning
ahamiyati // Y36ex TypKIIyHOCIMIMHMHT y4 jpaprach. MIMuii-amManuii amxyMmaH
tymamu, 2021, — S.133-138.

21. Salimova Z. Turk tili. Darslik. Toshkent davlat shargshunoslik universiteti.-
Toshkent, 2020.

46



Avtoreferat “Shargshunoslik, Vostokovedeniye, Oriental Studies”
jurnalida tahrirdan o‘tkazildi.

Bosishga ruxsat etildi: 12.12.2023 vyil.
Bichimi 60x45 /5. «Times New Romany
garnitura ragamli bosma usulida bosildi.
Shartli bosma tabog‘i 3. Adadi 80 nusxa. Buyurtma 62.

O‘zbekiston Respublikasi [IV Akademiyasi,
100197, Toshkent shahri, Intizor ko‘chasi, 68.

«AKADEMIY A NOSHIRLIK MARKAZI» DUK



